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FOretal 

De bidrag tili Finska lagöfversättningamas historik, hvilka 
nu anförtros di den läsande och fosterl&ndskt stnnade allmän" 
hetens välvilja, voro redan af der as forfattare bestämda att of- 
fentliggora^, Städse mellankommande nya forskningar och tili 
älderdomen sparade arbeten, sednast: undersökningama om Fin- 
ska Melns Gods och AtteVy fordrojde likväl verkställandet af 
denna, med mycken varma omfattade samt äfven t ett par ti- 
digare publikationer omnämnda, afsigt. Tili sist lade ock all- 
härjam sitt „manum de tahula^ emellan. Det hlef sälunda en 
pligt för dem, hvilka i lifvet stätt den fr&n sitt verk bortkal- 
lade närmast, att besörfa om redaktion och utgifvande af efler- 
följande anteckningar, hvilka framtogos fr&n deras sista plats 
under hufvudkudden i den älskade fadrens dödsbädd, 

Fid forsta p&ognandet af denna litterära qvarlätenskap , in- 
säg man icke i allo dess fosterländskt vetenskapliga vigt och be- 
tydelse. Det var ock ryktesvis bekant, att en n&got är tidigare 
afliden kär anforvandt, den i sinä historiska sammanstallningar 
sä omsorgsfulle och skarpsinnige minnestecknarn af Gezeliemes 
och af hela Finska högskolans verksamhet, i handskrift eflerlem- 
nat ett for trycket ämadt större arbete af ungefar lika tendens 
med det närvarande ^), Det ena kunde vänta p& det andra^ 
tyckte man länge. 



V Utg. af dessa blad har ock, sedän de voro färdiglryekte , haft tiU- 
f alle genomse rngra stpcken af Pro f, Tengströms opus posthumum och dervid 
öfvertygat sig att det innehäller, utom andra värderika historiska bidrag , äf- 
ven togst väsendtliga supplementer tUl känttedotnen om Finskan säsom rätts- 
spräk. Mä blott nämnas att framstiUlningen är särdeles rikhaUig betr&ffande 
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IV 

Under denna uppskjutandets täflan, som omsider tappats, 
vexte dagarna tili mänader, mänadema tili är» Emellertid stod , 
i sednaste morgonväkt, Finska spräket upp och forklarade med 
ijudeligare stämma än nägonsin förvy sig fullmyndigt att sjelf 
tolka hvad lag är och rätt. Hela nationen har lyssnat tili detta 
rop, deri anande och forstäende sin djupa^te lifsfräga. Det b le f 
ock hvarje enskilds gerna hörsammade kallelse att bidraga tili 
den Stora framtidsgätans rätta lösning, sä godt han kan. De i 
forvar undf&ngna anteckningarna började bränna. De mäste ur 
handen. 

Utgifvams första ätgärd blef nu, att sävidt möjligt krono- 
logiskt ordna de tili det mesta pä losa papper tecknade hoti- 
sema. Dernä^t efterjsöktes och utskrefvos citatema ur de hand- 
lingar, hvilka ännu voro tillgängliga, väntande, — ett fäderne 
testamente — , pä en, sak och person lika troget tillgifven (men äf- 
ven hann nyss i Gudi afsomnad) sons och broders framtida be- 
arbetning for ett mera omfattande rättshistoriskt verk^)» ^t- 
skilliga partier befunnos redan af författaren vara fullständigt 
utforda^ deribland afhandlingens början (hvilken skrefs % Okto- 
ber 18S9, liksom tili rekreation under det piödosama forfärdigan- 
det af registret tili hommentarierna öfver den Krus^ka forteck- 
ningen) och dc flesta biografiska utkasten; dessa aro i det när- 
maste bibehällna i sitt ursprungliga skick. 

Äfven föröfrigt har^ man gjort sig tili lag, att icke för- 



,ej mindre de tili Finska öfversatta Kgl forordningarna frän äldsta tili sed- 
naste tider, än de Finske translatoreme. AU hela arbetet andas upphöjd 
patriotism, behöfver ,ej erinras. Det torde komma att publiceras i Suomi ge- 
nom dess författares svärson D:r P. Tikkanen» Mätte det ske snart! 

*) Juris Docenten Dir R. Lagus hade af sin far fätt i uppdrag att 
teckna framfarna tiders rättsförhällanden i Finland ^ särskilt med hänsyn tili 
yVasa Bofrätt, Af sädant skäl blefvo de ämnet berörande handlingarna tills 
vidare afskUda frän den ät Vniver^tetet öfverlätna depositionen. 
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ändra uttryck eller salser, om ej der sammankanget fordrade en 
grundligare omstädning eller tillochmed deduktion. Det sistnämnda 
har dock oftare inträffat, an önskligt värit, ekuru ocksähärvid- 
lag efter bästa insigt iakttagils, att intet skulle ur fremmande 
fatabur läggas forfattaren i mund eller säsom hans mening och 
tankegäng stämplaSf der denna kunde vara tvifvelaktig. 

fieflexioner och sidobetraktelser har man framfor alit sökt 
undvika. Icke förthy ser utgifvarn nu, dä hela framställningen 
är fardigtryckt , halft forundrad, att densamma, mer an han 
trodde, tagit farg af de tidsförhällanden, hvarunder den pubit- 
cerats, Detta mä benäget ursäktas,' dä ju i alla f ali fakta , sä 
torra och styfva de mä presentera sig, intaga och i en skrift 
sadan som denna äfven böra intaga hedersplatsen, Endast de 
kunna gifva säkra utgängspunkter for en fortsatt och fruktbrin- 
gande forskning pä det nu öppnade fältet. 

Tryckt litteratur har ej blifvit begagnad eller rädfrägad, 
utom hvarest anteckningarna dertill gifvit hänvisning, hvilket säi- 
län skett. Genom ett motsatt förfarande hade ej blott utgifvarn 
kömmit att förirra sig tili ett gebit, der han ej är hemmastadd, 
men detta hade äfven dragit i släptäg en otillbörlig afvikelse 
frän anteckttingarnas egentligaste syftemäl, hvilket, i öfoerens- 
stämmelse med rigtningen i författarns hela auktorskap, värit 
att förnämligast meddela forut otryckta upplysningar i det be- 
handlade ämnet. Han är ej den forste och, säsom o fvanfore blif- 
vit antydt, ej heller den ende, som for detsamma hyst intresse, 

Redan Calonius hade ät ifrägavarande ämne egnat sin upp- 
märksamhet och sin moda, Härvarande universitets bibliotek 
eger ännu, i den af hans sterbhus inlösta manuskriptsamlingen , 
ätskilligt hithörande, excerperadt med hans egen hand, hufvudsak- 
ligast ur Abo Hofrätts, sedermera vid branden 1827 tili det me- 
sta for Stor da akter, Ocksä finnes deribland, forutom listor öf- 
ver judicielle tfenstemän i äldre tider, under titel: „Laghistoria*^y 



Digitized by 



Google 



VI 

en sammanhängande barjan tili samt vidape nägra spridda siyc- 
ken af en uppsats, som skulle ingä i Jlbo Tidningar, 

Pä den tid dä Calonius forberedde nyssnämnde uppsats, 
kände han endast tili toenne Finska exemplar af Landslagen 
(af StUdslagen intet), tillkörande det enahonomsjelf,detandra: 
Fredenkeim. Ocksä trodde han att de sammanfolle med Ljungo 
Thomassons öfversättning , Man vet nu med säkerhet , att de voro 
äldre, Sednare mäste Calonius sjelf hafba öfvergifvit denna me- 
ning samt torde iochmed detsamma lemnat sitt utkast i dess 
ofulländade skick. Detta slutes af ett i hans kollektion ingäende, 
af Porthan fr&n Stockholm' 1791 tili honom skrifvet bref^ inne- 
häUande en exakt och temmeligen utforlig beskrifning af Ljvngo 
Thomassons verkliga öfversättning samt dessutom af en annan 
okänd — b&day dä som nu, forvarade i Kungliga biblioteket 
i Stockholm. 

Författaren tili harmedeUt publicerade anteckningar har nog- 
grant genomgätt den Calonius* ka manuskriptsamlingen samtderur 
gjort dels afskrifter dels utdrag, och d^t pä en tid dä densamma 
mähända värit fullständigare än numera, ' Det Porthanska bref- 
vet tyckes han väl icke hafva känt^ men han var, oberoende 
af det, genom korrespondens med Arvidsson underrättad om tili- 
varon äfven af den anonyma, dock af honom icke begagnade, 
codex, hvilken nyligen af Statsrädet Pipping, som äfven äter- - 
upplifvat minnet af det Porthanska brefvet, (se Bidrag tili Fin- 
lands Calendariografi. St, 5. sid. 111 f) formodats innehälla Kol- 
lanii arbete, 

Utgifvarn har ansett för sin skyldighet att redigera afhand- 
lingen frän den ständpunkt författarens materiat intager, men ä 
andra sidan äfven bordt af se en händelsevis ät samma häll in- 
släende nyare forsknings kända framsteg, Han lofvade derföre 
vid nedskrifvande af sidd. 4, 14, 34, att pä denna plats yttra 
nägra ord ej mindre om en At härvarande Finska Litteratursällskap 
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af Riksarkivarien Nordström är 1860 forärad Sfversätlning af 
L.L., an om den foregifna Kollanius'ka iranslationen, äfvensom 
angäende underlagmanen Henrik Jakobssons ock lagläsaren An- 
ders Mikelssons hittills alldeles forbiseddd ock okända versioner. 
Non hoppades nemligen, säsom ock not / anger, att när detta 
forord skulle tecknas^ hafva frisn KgL biblioteket i Stockholm 
tili granskning ock jemfdrande ofverfätt der forvarade codices, 
hvarom redan i medlet af nästforflutne Februari mänad anhällits, 
Den under innevarande virvinter svära ock ofta kämmade postgän- 
gen har vallat, att han for st i dessa dagar inhändigat ett den 
ö Mars meddeladt benäget bifallande svar pä sin anhällan , dock 
upplysande, att vederbörande af prisvärd omtanke for de reqvi- 
rerade manuskriptens bevarande, i anledning af den alltännu 
osäkra kommunikoHonen , ansett sig bora icke forr än med for- 
sta sjSlägenhet hitforsända desamma. 

Nämnda uppskof for fullgörandet af hvad utgifvam lofvat 
kan endast komma saken tillgodo, ocksä af skäl, att skriftliga, 
men hittills obesvarade, forfrägningar pä ort och ställe blifvit 
gforda, huruvida, enligt sannolik fSrmodan, jemväl det Ruman- 
zomska frän S:t Petersburg tili Moskva förflyttade biblioteket 
gömmer nägon Finsk codex af L,L, Om utgängen och resulta- 
ten af dessa med flera efterspaningar blir godt tillfalle att upp- 
lysa, dä den andra, textkritiska, delen af forevarande anteck- 
ningar och samlingar offentliggores. Ty, säsom redan i not. f 
erinrats, hafva i denna publikation, pä goda grunder, blott de 
rent historiska undersökningarna blifvit intagna. 

Frän Borgä, hvarest man i fSljd af det som läsespäs. 4S 
och SO jemväl lätit hdra efter, ankommo nägra utdrag ur der- 
varande Domkapitels akter, väl for sent att kunna bearbetas for 
sin plats i sammanhanget , men tideligt nog att ätminstone hinna 
aftryckas i bihanget s. 70 — 74 sub litt. C— H. Doktor O. Nord-- 
Ström, hvilken utg, har att tacka för besagda meddelanden, viii 
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ock benäget fortsätta sinä bemödanden, att ur deras okdnda vrär 
möjligen framleta samma Domkapitels är 1741 afgifna anmärk- 
ningar tili den Finska öfversättningen af B. B, i 1734 ärs lag, 
Att dessa anmärkningar vore af ganska stor vigt, kan ej betvif- 
las, enär desamma, s&som bilagan F. sid, 73 härnedanfore upp- 
lyser, utgält jemväl frän Biskop Daniel Juslenius, hvilken icke 
blott, jemte lagöfversättaren Samuel Forseen, bitradt Gezelius vid 
bibelverket, men äfven med insigt deltagit i granskningen af 1734 
ärs lag samt dessutom är förfatiare tili den bekanta Finska Ord- 
boken. 

Innan utg, slutar delta nog vidlöftiga foretal mäste han 
bedja läsaren besvära sig att genomögna äfven de efter Bihan- 
get förekommande Rättelser ooh Tillägg, Särskild uppmärksam- 
het for^enar hvad som säges tili sid. S angäende ^gamle Herr 
Marten^ samt tili sid, 15 angäende Speitz, 

Helsingfors den 6 April 1865. 

w. i. 
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Om Finska Lagofversättningar. 

Konung Karl IX omnämner ^Finlands Lagbok^S dä han i stad- 
föstelsen pä Landslagen d. 20 December 1608 yttrar: „Sä äre 
wij och tillsinnes til at läta tryckia. . .FinlandsochflereLandz- 
endars Lagbböker, sä snart wij kunna aff them nägre wisse och 
troowärdighe Exemplaria öfverkomma". 

Det är tvifvelsutan ifrän denna källa, som Michael Wexio- 
nius (Gyllenstolpe) i 5 Boken 8 c. af sin Epitome Descriptionis 
Sveciae, Gothiae, Fenningiae hemtat uppgiften, alt äfven Fin- 
land haft sinä egna lagar. ^Item Wesmannicae, Helsingicae . . . 
et Fennica e aliarumque regionum propriae l^ges fuere." 

Äfven förtäljes i de 6 första upplagorna af Tunelds Geografi 
öfver Sverige, att Finland i fordna tider blifvit styrdt af sinä 
särskilde konungar och haft sin egen lag. I den af Porthan öf- 
versedda 7 upplagan af nämnde geografi finnes likväl denna be- 
rättelse icke mer intagen. 

Nägon egentlig Lag egde Finland ursprungligen icke; det 
är anmärkningsvärdt att sjelfva uttrycket för detta begrepp, ZaArn 
blifvit länadt ifrän Svenska spräket. Med „Finska lagboken" sä- 
väl i Karl IX:s konfirmation , säsom ock i ätskiUige handlingar 
frän 17 ärhundradet, forstäs rätteligen endast de tili detta spräk 
gjorda Ofversättningarna af Sveriges lag. Dock viii det synas som 
hade man pä den tid dä, isynnerhet under Karl IX, handskrifter 
af de gamla landskapslagarna och af landslagen började efter- 
sökas, ganska allmänt hyst den A)reställningen, att äfven Finland 
hört tili de provinser, hvilka haft sinä egna skrifna rättsurkunder. 

1 
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Efter landets erofring af Svenskarae äberopas yäl äfven i 
akter af domskraft ganska ofla jusSvecicum, Helsingonicum, Fin* 
nonicum, Carelicum. Bestämningarna i dessa jura afse emeller* 
tid endast de ecklesiastika utskylderna. . Tidigast finner man jus. 
HelsiDgoniciun efterlefd, och det i Nyland och i Abo skären. Dessa 
trakters inbyggare Toro nemligen mest komne ifrän Helsingland, 
der boskapsskotsel förnämligast idkades, hvarföre de ock gäfva 
sinä udagor i ladugärdsprodakter. 

Svensk lag, ehuru i betydelsen af jus, meränaf lex, gällde 
i forstone blott i Tissa nejder af Finland. Det intraffade icke säl* 
lan, att derjemte äfven Finsk „sed^ följdes, hvilket utan tvifvel 
bade sin ft)rnämsta grund i befolkningens blandade sammansätt- 
ning. Sälunda läter det bevisa sig, att t ex. Wirmo ochLunda 
socknar lydde tili en del under Svensk, tili en annan del under 
Finsk rätt. 

Efterhand utbredde sig Svensk rätt öfver hela Finland, an- 
tingen ensam eller bredvid den inhemska. Dertill kan man sluta 
bl. a. af i detta fall omständligare handlingar af är 1539, upp- 
lysande att Tionden däibrtiden delades i alla tili Äbo Iän hö- 
rande, särskildt namngifna, socknar pä „vanligt Finskt och Svenskt 
sätt", men i Pyttis, Perno, Borgä, Sibbo, Helsinge, Wederlax, 
Weckelax, Esbo, Kyrkslätt, Ingo, Sjundeä, Lojo, Karis, Pojo, Te- 
nala, äfvensom i Mustsär, Kyrobominne, Ilmola, Wörä, Perso, 
Karlby, Salu, Kalajoki, Limingo, Jo och Kemi pä Svenskt sätt 
För är 1542 är angifvet, att Itima (Ithis) socken horde under 
tre rätter, nemligen Tavast rätten, Karelska rätten och Nylands 
rätten, denna sistnämnde en rätt som eljest icke omtalas. 

Omförmälde stadganden eller rätter angingo, säsom nyss 
erinrades, endast frägan, hvarifrän Tionden borde utgä och sät- 
tet för dess fördelning. Hvilka normer deremot iakttogos i Bor- 
gerliga, civila och kriminella, Ibrhällanden, derom saknas alla 
bestämda underrättelser. Man formodar att Finname rättade sig 
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efter sinä gamla plägseder och Svenskarne efter de lagar, som 
i derae bemland tjenade dem tili rättesnöre. Ocksä synes an- 
tagligt, att rättsutslagen Mdes efter den lag, som Lagmannen 
eller Häradsböfdingen vant sig att ttUämpa. Sjelffallet är, att se* 
dan under Konung Magnus Smek 1347 ocb derefter Konong Kri* 
stoffer af Bäjern en alfanän Land&- och Stadslag utfördats, den 
borgerliga rättsställningen äfven i Finland smäningom reglerades 
i enlighet med dessas ibreskrifter. 

Sälunda forberedt, blef behofvet af de Svenska lagbOcker- 
nas öfversättande tili Finska desto känbarare ju längre landet 
fortskred pä ett ordnadt samhallsskicks vädjoban. Huruvida n&-- 
got fOrsök i detta syfte redan träfifat Medellagen, är ickebekant 
Af Sveriges allmänna stadslag, hvilken tvifvelsutan tili det mesta 
sammanfattats pä den tid Magnus Smek innehade thronen, kän-- 
ner man deremot med säkerhet ätminstone tvenne Finska öfver- 
sättningar, nemligen de af Ljungo Thomae och af Mag. Abr. Koi- 
lanius; hvartill mähända ännu kommer en tredje af lagläsaren 
Hartv. Henriksson Speitz. De sparsammare notiser som finnas 
om denna lags, äfvensom nägra andra speciellare rattsnormers. Of- 
versättande, torde derfbre icke behöfva en särskild framstäUning; 
de päträffas utan svärighet äfven i det, om ock tillMiga, sam- 
manhang bvari de fDrekomma med de rikUgare underrättelser man 
eger om Landslagens öden pä Finsk jord. 

Landslagen blef nemligen ganska iMgt pä Finska bearbetad 
och kringspridd. Detta slutes deraf, att man ännu bar ibehäll 
ätskilliga sädana Ofversättningar och kunskap om en eller annan 
redan förlorad; hvarförutom den förmodan synes berättigad, att 
ännu flera torde kunna päfinnas, säväl inom Sveriges som Fin» 
lands landamären, endast forskningsbegäret blefve rigtadt ät detta 
häll. Emellertid mä bär de codices uppräknas hvilka hittills äro 
kända. 

De utgöras af: 1) ett exemplar in folio, tillhiJrigt Kgl. Bi- 
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blioteket i Stockholm och signeradt B. 96. 2) ett d:o inqvarto, 
hvari Klemet Severinsson Juustens namn, tecknadt är 1599, kan 
dechiffreras. 3) ett d:o in qvarto, hvilket fordom tillhOrt Calo- 
nius. 4) ett d:o in qvarto, hvari klockaren Seskaiider är 1791 
inskrifvit sitt namn. 4) ett d:o in foHo, tillhörigt Kgl. Bibl. i 
Stockh., signeradt B. 97 och innehällandcN Ljungo Thomae öf- 
versättning. 6) ett d:o in qvarto, hvilket tillhört Erkebiskop Men- 
nander, af hans son Ceremonimästaren Fredenheim skänkt tili Äbo 
Univ.-bibliotek, men Ibrstördt vid 1827 ärs brand. 7) i afl. Hof- 
Destillatören Berghs bibliothek fanns ock en Finsk öfvers. af 
Landslagen, som i Stockh. i April 1830 försäldes pä offentlig 
äuktion. 8) sluteligen ett exeraplar, tillhörigt Kgl. Bibl. i Stockh., 
hvilket enligt bref af Arvidsson är 1849 ännu var osigneradt '). 
Orsaken tili det jemförelsevis ringare intresse nian hyst för 
Stadslagens bekantgörande i Finsk drägt är lätt funnen. Som 
nemUgen Finland fordom egde nägra fä och obetydliga städer och 
de flesta af dessas innevänare väl voro Svenska spräket mäktige, 
var en öfversättning af densamma mindre behöflig. I framtiden 
ändrade sig visserligen detta förhällande tili nägon grad, dä äfven 
häradsrätterna meddelades tillständ att „reciUTera tili Stadslagen 
och dereffter . . . ährender slijta och affliielpa, uthi sädane fall, 
som inthet uthtrychte finnes i Landslagen", men denna sistnämnde 



*) Om desse codices skall närmare redogörelse med hänsyn tili äl- 
der, läsarter m. m. meddelas i de >kritiska anmärknlDgar tili Ljungo Tho- 
massons Finska lagöfversättning» , hvilka ehuru jemväl ingäende i de sam- 
lingar, hvarur närvarande afhandling redigerats, dock synts, tili fromma 
för den hlstoriska öfversigtligheten , hvarpä här hufvudsakligen ankommer, 
kunna och böra afskiljas för sig. Utgifvaren bar sä mycket hellre trott 
sig böra följa en sadan pian vid ett sä kinkigt arbete som han egerhopp 
att, kanske snart nog, fS tillfälle med de 1 Sverige bevarade codices au- 
toptiskt jemföra samlingarnas ofta ganska svärläsligt skrifna utdrag ur 
desamma. Om ea F. Litt.-Sällsk. lillhörig codex se Företalet. 
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bibeho]! icke dessmindre, pä redan angifven grund, städse en 
vida storre bejtydebe för värt land. 



Nägon fönnodan att Landslagen redan i det första ärhun- 
dradet af dess tillämpning i Finland blifvit tili landets tungomäl 
Ofversatt, synes icke ega stöd. Fastmera häntyder den omstäo- 
digheten, att i samteliga hittills funna Finskaexemplar afnämnde 
lag, kyrkobalken betinnes vara utesluten, derpä att de äro gjorda 
efter Konung Gustaf I:s reformation^ Detta torde icke helleir 
hafva skett före Erik XIV:s tid, ty . . . ^). Med tenunelig visshet 
kan raan. deremot förlägga det första Ibrsöket i denna väg tili 
Johan III:s regeringstid. 

Den äldsta bestämda uppgiit i nubcrörde fräga härledersig 
frän den namnkunnige antiqvarien Johan Buraeus, som i sinä 
Collectanea, befintliga i Kgl. Bibliot. i Stockh. antecknat: 9,Fin- 
ska Lagboken giordes af gamle Her Marten finsk Predikant ^i 
Stockholm her Zachariae fadher, henne sägh Josephus Georgii i K. 
Johans Cantzelei 93; hon Hgger än 1609 i Rijkzens Cantzeley^» 

Dä det är allmänt kändt att Johan III, säsom Hertig i Fin- 
land, hyste särdeles tillgifvenhet ibr samma land, uti hvars spräk 
han ock var hemmastadd, — en tillgifvenhet som fortfor äfven 
sedän han uppstigit pä thronen, — var det sannolikt pi hani^ 
föranstaltande nämnde öfversättning bhfvit fbrfattad. Öfversät- 
taren är icke närmare känd. Bland Finske predikanter i Stock- 
holm uppräknas pä denna tid Henricus Erici 1577, Canutus Mar- 
tini 1593 och Jacobus Axelii 1612; det är möjligt, att Canutus 
värit Herr Martens son och en hans efterträdare, säsom redan 
Calonius, som häröfver tyckes hafva rädfrägat Porthan, förmodat. 
Enligt en annan, pätagligen felaktig, anteckning ^) skulle öfver- 

«) Manuskriplet bristfälligt. Vtg. 

3) Troligen menas Histor. o. Polit. Nytt 1792 N:o 25, der det, sä- 
som pä ett skildt papper är annoteradt, heter: iGamle Herr Marten Frisk 
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sättaren hetat H&rten Frisk. Man vei icke heller med full sa- 
kerhet om hans arbete äonu finnes i behälL Dock torde foi- 
jande ibrmodan derom ätminstone i vissa biomständigheter icke 
sakna intresse. 

En jenförande granskning ädagalägger, att bland ofvanupp* 
räknade codices af Landslagen, B. 96 ligger tili grund for det 
Juustenska exemplaret. Det sednare innehäller, säsom redan er- 
inrats, egarens namnteckning af är 1599. Tidsbestämniogen, för 
jitminstone den äldre handskriftens författande, leder oss sMedes 
otvunget tili Herr Martens dagar. Härtill kommer, att äfven 
Ljiingo Thomae pä det stäUe, som snart skall noggrannare an- 
fttras, omfbrmäler en äldre Finsk Ofversättning af landslagen. 
Han nämner väi icke öfversättaren, som hallit sig anonym, hvar- 
for Buraeus sä mycket hellre torde hafva gjort sin härom upp- 
lysande anteckning. Men Ljungo läter forstä, att den äldre öf- 
versättningen i mänga stycken värit misslyckad och ^vrängd bäde 
med ord ocb meningar ifrän lagsens sentens.^ Nu Onner man 
Ater att Ljungos version ofta korrigerar den hvarur det Juusten- 
ska exemplaret afskrifvits. Detta sednare ätergifver, t. ex. „mäls- 
^gande" (liksom vore ordet sammansatt af „mäl" och „säga") 
med synsanqfa^ „bodrägt" med paatin siirtäminen, o. d., dä dere- 
mot Ljungo skrifver yz^^n isändä, talouden vietelemys. 

Skulle säledes den numera i Kgl. Biblioteket i Stockholm 
bevarade codex mähända vara just densamma, hvilken 1609 läg 
i Riks Kansliet Det Juustenska exemplaret mäste dä antagas hafva 
blifvit derur afskrifvet, innan Herr Martens öfverflyttning tili Sve- 
rige skett Denna supposition understödes deraf, att besagde 
6xemplar tidigare än 1599 värit i tvenne skilde egares varjo, sä- 
som desses frän permen utraderade namn antyda. Äfven i de 



Predikant i Stockholm gjorde Finska Lagboken. Han läg 1593 i K. Jobaos 
Cancellie.» 
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Calomus'ka och Seskanderska exemplaren flnnas de mesi vSbendt- 
liga likheter med B. 96, men d& dessa pi andra ställen folja 
lielt olika Svenska originaler samt ofta texten dä B. 96 ttergif- 
yer Tarianterna samt tyertom, och dk vidare in margine tili det 
€alonius'ka exemplaret foriurdningar fr&n Gust II Adolfs tidcite- 
ras, sk framgär häraf, liksom äfven af andra omständigheter, att 
<de aro sednare bearbetningar, hvanid dock Herr Marten» fonno- 
dade öfversättning blifvit grundligt rädfrägad och begagnad. 

Innan vi gä vidare torde nägra upplysningar om bemälde 
Juusten bar böra fk plats. Klemet Severinsson (Sigfr^sson, 
Sofringsson) Jdusten var son af Kyrkoherden i Hauho Sofring 
och bror tili den Bengt Sofnngsson, som blef stamfader for ad- 
iiga atten Gyllenlod. Han namnes i handlingarna frän kren 1588 
— 1612 säsom fogde i Hollola harad. Är bland dem, som un* 
dertecknat den i Äbo 1593 gifna forsakran om trohet emot Ko- 
nung Stgismund. Klemet innehade Borgmastarebefattningen i Wi- 
l>org, dä han jemte brodren Bengt genom Konung Karl IX:s bref 
den 6 Juni 1607 fick i uppdrag att föranstalta om kanalgrafning 
emellan Lappvesi och Juustila k. Han egde i modeme arf Jut- 
tila i Hauho, hvarä honom tilldelades (Hhet genom Sigismunds 
bref den 14 Juli 1594. Hans son Kristian namnes 1611 y. 



Den nast Herr Marten aidste kande Ofversattaren, ar den 
omformalde Ljungo Thomae eller Thomasson (icke: Ljungo Tho- 
mas, sftsom Warmholtz sager). Hemma ifrän Limingo, var han 
tvifvelsutan son tili den Thomas Ingonis; hvilken ätminslone re- 
dan 1555 forekommer säsom kyrkoherde i namnde socken och 
kontraktsprost i Norra österbotten samt dog kr 1580. Ljungo 
larer studerat i Updala eller vid nägot utlandskt universitet Kyr- 
koherde i Pyhäjoki 1576, transporterades han 1581 derifrän tili 
Salo och Brahestad. Honom afser K. Johan ni:s bref af d. 10 
Juli 1590 tili fogden Tomas Joransson, hvari forordnas, att som 
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en Stor del af Salo kyrkosocken genom Ryssen blifvit förhäijad 
ocli dessutom Karb kapell derifrän afskilts tili eget pastorat, 
Jivarigenom Ljuogos inkomster fOrmiDskats, samt foröfrigt ^han 
sitter uti stoor farvägh för värt krigsfolk och andre väre tjenare^, 
ty skuUe han ega att aU Tionde tran iMn socken uppbärsf. 
Frän detta pastorat erhöll han 1592 flyttning tili Kalsyoki, säsom 
synes af Bisk. £r. Erici collationsbref ^^ 1592 för Johan Marci 
tili Salo och Brahestad. Ljungo undertecknade Upsala mOtes be- 
slut 1593, Det var under vistelsen i Kalajoki (icke i Salo, sä- 
som uppgifves i Handll. rOr. klubbekriget, 1 p. 10) som Ljungo 
författade: ^Orsakema tili oproret och tvedrägten emellan det 
Finska krigsfolket och Osterbottens bönder/^ Här fuUändade han 
ock sinä öfversättningar (1601) af Lands- och (1609) af Stads- 
lagen. Han är dessutom en af de icke fä prester i värt land, 
hvilka hafva förvaltat domareembeten. Ljungo bivistade nemli- 
gen, i egenskap af Lagläsare i Norra Osterbotten, riksdagen i 
Nyköping (icke i Norrköpmg), hvarest han äfvendogl611. Hans 
enkä erhöll vid Kon. Gustaf Adolfs vistelse i Uleäborg d. 9 Mars 
1614 behaglig tids frihet ä de hemman hon besatt. Af hans 
barn lärer endast vara känd Johan Ljungonis som omkring 1633 
— 163$ förestätt Lappfjerds pastorat. 

Angäende de orsaker som förmätt Ljungo tili det före- 
n^mnda lagarbetet, är hans ^i Dsterbotten i Kalajoki är 1602 uti 
Aprilis mänad^^ undertecknade Svenska dedikation tili Hertig Karl 
af öfversättningen af L. L. ganska lärorik. Derur meddelas h^ 
ett utdrag sä mycket hellre, som detsamma läter oss kasta en 
blick i rättsärendemas behandling däförtiden och tillika är ett 
af de äldre dokumenter, hvilka belysa Svenskans och Finskans 
ställning tili hvarandra. D^ lyder: 

^Aller Nädigste Furste oc^h Herre. Man hafver af ett gain- 
malt ordspräk hört, att en ond tolk förderfvar ofta en god sak. 
Det man ock alldeles uti denna tidens legenhet hafver kunnat 
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nogsamt forfara uti sanniog vara, atl ofta varde ens goda me- 
ningar tili det argaste vrängde och forvände af dem, somtungo- 
mälen väl forstä, huni mycket mer med dem kan ske som icke 
den andres spräk och tuogomäl forstär och i si matto icke kan 
fatta den andres mening men hamblar efter hans mening lika som 
efter en skugga af sjelfva tinget. Detta ser man och hafver nog- 
samt ft)rnummit ske uti rättgängar (der dock lagen borde i sin 
rätta mening framhafvas), der Finsklige personer tili Lagforare 
satte blifve, de som icke egentligen förstä Svenska tungomälet, . 
$ynnerligen de gamle ordasätten som i lagen brukade blifva; 
huni kunne de dock rätteligen fatta hans mening som lagen ut- 
satt hafver? Varda ock mänge Svenska personer satte för Hä- 
radshöfdingar ibland Finskligit folk, de dock icke heller kunnai 
förstä Finska mälet rätt, mycket mindre utsäga hvad lagens me- 
ning är, anten honom som dom eller lagsens sentens begärer 
eller honom som henne mottaga och undergä skall; kan dermed 
icke en sak rätteligen utföra, under hvilken lagsens artikel saken 
föras skall eller hvad namn saken gifvas mätte. Sä viii dock 
Mraf intet annat följa, än lagsens missbruk (som ofta skedt är). 
Sä fmnes ock mänga ibland de Finske sjelfve, säväl ibland Pre- 
ster, Skrifvare och eljest skriftlärde, som icke rätteligen förstä 
sitt eget modersmäl, mycket mindre den gamle Svenskona, först 
sig sjelfve tili rättelse eller nägon annan tili undervisning och 
ledelse. Finnes ock mängen man säväl ibland Adel som Oadel 
i hOgre och nidrige ständer, som hafve längesedan Onskat och 
ästundat, att nägon tili hade värit eller ännu vore, som detta 
dryga dock nyttiga arbetet, sig företaga ville att utsätta eller 
..tolka (Ien Svenske Landslagen pä Finska. Sä efter jag (som mig 
dertill oduglig l>ekänner och är) sä .ofta af gode vänner, Prester 
gemenligen här Ofver Osterbotten, som ock flere gode män, haf- 
ver derom manter och begäret vorden värit, uti den ftjrsigt, att 
de ärlige män hafva ment mig nägorlunda pä de bäda tungo- 
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mUen, Svenska ocb Finska, forfaren vara (det dock iatet fuU- 
komiigt är), bafver dock uti denne matto icke längre kunnat und- 
vikit deras begäran. Sä bafver ocb jag af trovärdige gode mftn 
hörl, det Eders Furstlige Näde bafver nägre resor derom talt, 
att nägon skuHe tagit sig före med uttolkningen nti lagboken, 
det mig allenast ocb besynnerligen tili detta arbetet dragit baf- 
ver. Ocb velat dock bärmed icke allenast minä kände vänner, 
men mera (= fastmer) bela mitt Fädemesrike, dem som detta 
kan tjenUgt vara, tili nytta ocb gagn tjent bafva. Gud gifve att 
de gode ocb ärlige män som detta bebofve, ville denna min tjenst 
tili det bästa upptaga ocb uti den mening bebälia somjagbenne 
uti ali tjenstvilligbet gjort bafver, ocb bärutinnan icke akta min 
persons ringbet som sädant arbete med rätta icke borde mig dire- 
tagit, men bellre tjente bogre personer, synnerligen dem som Lag- 
sens förare, Lagmtfn ocb HUradsbOfdingar äro, gjort bafva. Nam 
sic recte legislatores re et opere nomini satisfacerent Sk är ock 
mycket gement Finskt folk bäde boende ocb lose öfver bela 
Sverige, säväl pä bygden som i städeme som sinä nodtorftiga 
värf for rätta bafva mäste, bebofves ock ibr den skuld denna ut- 
tolkning ej enstäds, men gemenligen Ofver bela Sveriges rike. 
Kan jag ock icke beller det bafva förtegat, det en man (den 
sig icke bekänner) bafver tillfbrene nägot pä den Finska lagbo- 
ken arbetat, sä befinner man uti bans arbete, icke allenast af 
mig, men af alle som Finska ocb Svenska forst& (jag lastar bo- 
nom intet, ty jag är icke beller af allom prisvärd), attbon gan- 
ska illa är uttolkad ocb vrängd bäde med ord ocb meningar ifrän 
lagsens sentens, sk att man icke rätteligen kan derigenom sig 
leda tili rätta, som sjelfva arbetet tillkännagifver. Ocb viii bär- 
med ingen ärlig man förtaget att bättra mitt arbete, der det 
mätte ske uti en god mening ocb icke af bat eller min ringa 
persons forakt Ocb beder vänligen, att ingen lastar mitt, fbrrän 
ban gor sitt, utan (tili?) mitt ocb lägger sitt, jemte vid mitt, ocb med 
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sitt upprättar mitt, dock domen hSlröfver tiu gode och Srlige 
män sätter, som pä bäda tungomilen forslAndige äro; sä formo- 
dar jag alt det skall ej stort af vinningen blif?a, hau af bytet 
kan bemtaga. Och hafver jag uti denna min uttolkning brukat 
mest den Fmsko som uti Norrflnland, omkring och uti Äbo samt 
österbotten bruklig är, och är den klaraste och renaste Finska, 
och öfver hela Finland forständligast, deraf och hon sitt nanui 
hafver. Nylands Finska Sr med Svensko beblandad; Wiborg och 
Savoland ar med Karelsko Rysslands Finsko förmängd; Tavast- 
lands Finsko hafver ingen visshet med sig, ty hon är af alla- 

handa Finsko sammanhämtad ^ 

Denna dedikation är daterad blott ett par mänader efter 
det Hertig Karl under sin bekanta Finska resa (hungersäret 1601 
— 1602) passerade Ljungos pastorat Kalajoki. Dä nu om denna 
resa erinras i en historiskt ganska upplysande anmärkning^) tili 
arbetets titel, fbrekommer det mer än sannolikt, att Ljungos ibre- 
tag redan vid detta tillMe blifvit Hertigen bekant och vunnit 

*) »Jossa tulkitzemuxes on cuin tauoitettu sitä Suomen kieltä, quin 
ymbäri Suomen Turgun ia itä pohian maalla puhutan. Tulkittu iälken 
meidhen Lunastaian herran Jcsuxen Christuxen syndymä votta 1601. Jona 
votena eij yhtäkän jyuän muodoista cäikell6 Pohian maalle casonnttt» 
mutta kesä hallalta caikeoni turmelthin, etei sen caltaista nälkä ole ikä- 
näns yhdenkän inhimisen muistohon ennen ollut Ja älkän Jumala vasta- 
kon tulla iongun inhimisen eläis andako. Jolla taluella iälkin, samaa näl- 
gän käskis se suri Runingan poica Hertua Carlei» Ruodzin valdakunnan 
perindo Fursti ia vallizeva Herra ia toiuotettu Kuningas. Hertua Suderman- 
neille, Närickähille, ia Wärmiläisille, ynnä hänen Surisuguisen Furstinnans , 
Frouna Kirstinna, syndynen Furstinan Sleswikin, ja Herrtuinnan Suderman- 
neille, Närickäbille ia Wermiläi$ille, ynnä hänen arroons cahden poicans» 
Hertug Gustaff Adolphin, ia Hertug Carolus Philippuxen cansa ynnä hänen 
Heraudens veliän poian cansa Hertugin Jahanan Jahanan pojan, Hertugin 
Ja hänen Herraudens tytärten frökein cansa, jossa joukossa hänen ar- 
moans paljon muita kunniallisia herroia seuraisa, ymbäri Pohian maan 
Ruotzibin.* 
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.haps bifall. Denna fönnodan vinoer yttermera stöd af K^rls 
foröfrigt bevisade deltagande för det Finska spräket 

Nägra är sednare blef det ock fräga om öfversättning^ns 
allmängörande genom tryck. Hofkanslern, J. U. D:r Nic. Che§ne- 
cophorus berättar, i bref af 3*^1609 (fijrvaradti Palmsk. Sami.) 
tili Sekret. Peder Nilsson, sig ^läta trycka ett profark uti deu 
Finska lagbook." Äret derpä d. 20 Juni framställdes öfversätt- 
ningen „per Mag. Olav. Elimaeum Wiburgensium Anti^titem" för 
Kungen, men i följd af dennes kort derelter inträffade död af- 
stannade trycket, sedän endast det nämnda profarket, innebäl- 
lande titeln, K. Karls ii^retal och K. Kristoifers konfirmation, 
utkpmmit i Stockholm 1610 in folio (se Stiernm. Bibl. Sv. Goth. 
II p. 7 och Höppeners Förteckn. p, 34). En anteckning i Palmskold- 
,ska Sami. lyder: „Afr dhen nye och furbättrade Lagbooken som 
uthi Kon. Cails den 9:des tijdh vaar under handen, trycktes til 
proof allenast et ark af första Capitlen uthi Kon. B. L. L., in 
folio, bäde pä Svenska och Finska, finnes uthi R. Archiv." 

Tili vidare ätgärder fbranledde, sävidt man vet, Ljungos ar- 
bete icke. Ofversättningen af Landslagen äfvensom den af Stads- 
lagen forblefvo okände och obegagnade, tills omsider 1852 dessa 
„dyrbara Finska spräkmonumenter'* *), pä Finska Vetenskaps-So- 
cietetens bekostnad, utgäfvos. Dervid fbljdes de enda veterhgen 
existerande handskrifterna. Bäda hafva tillhört Hertig Karl, äro 
(1603) prydligt inbundna och numera, sedän de förvaras k Kgl. 
BibUoteket i Stockholm, signerade „B. 97" (för L. L.) och „B. 
98" (Ibr St. L.). 

Hartvig Henriksson Speitz. De anledningar man eger tili 
ibrmodan, att äfven denne man lagt hand vid lagens öfversät- 
tande tili Finskan äro förnämligast följande. 

I Linköpings bibliotek fi)rvaras ett odateradt bref afhonom 



») Arvidssons ord i ett bref tili W. G. L. Utg, 
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(tili P. Brahe?), sk lydande: „Jagh hafver säsom dhen ringaste 
ibiandh andre, ex zelo Patriae, Krigz Artiklar pä Finska verte- 
rat, ock nu nyligen uppä HOgl. Sveriges Rijkes Regeringz fbr- 
modelige nädige behagh, med min egen bekostnadh^ lätit them 
af trycket uthgää; hälst att dhet synes nastan styggeligit vara i 
Finland, att dee Enfaldige, och uti Svenska spräket dher i Lands* 
orten oöfvade, anne Soldater hafve uti framledne tider, somblige 
mäst fbr dheras egen brott, lijka som föä eller föär, gää tili sjelfva 
döden, oansedt the fattige aldrig ftirr hafva hvarken rädt, hördt 
eller forstädt, hvad om Krigz Articklar hafver haft att innebära. 
Hafver fOrdenskuU jag, ingalunda uthan orsak, dhet arbetet ta- 
git mig före, tili att fullborda här. Och ville jag än vijdare, 
auxihante Deo, fmska lagbooken sammaledes, heela Kunga Rijket 
tili beröm, publicera framdeles." 

Stiernman säger i Finlandia litterata om samme Speitz: 
„Incepit quoque leges Suecicas civitate Fennonica donare", och 
pä ett annat ställe i äberopade arbete anger han, att Speitz öf- 
versatt och pubUcerat, förutom de redan nämndakrigsartiklarna, 
jemväl ätskilliga Bergverket beträffande öfverhetliga forordningar. 
De förre iiro tryckte 1642, de sednare^ 1643. 

Speitz mäste följakteUgen anses som en i dylika arbeten 
forfaren man. De stora misstag, som äro begängna i denäldsta 
lagversionen, hvilken dock tyckes hafva värit temeligen allmänt 
spridd, kunde ej hafva undgätt honom. Ljungos öfversättning 
äter, ehum felfriare, förblef okänd. Emellertid hade redan ett 
par upplagor af den Svenska lands- och stadslagen af trycket ut- 
kommit. Det var af vigt, att erhälla en efter den korrigerade 
och stadföstade originaltexten urarbetad Finsk upplaga. Att ästad- 
komma sädant, var utan tvifvel afsigten hos Speitz. Stiernmans 
uppgift antyder väl, att han ätminstone ej bUfvit färdig med bäde 
lands- och stadslagen. Han kunde dock hafva fullbordat endera. 
Vore detta fallet, mäste man härvid tanka pä stadslagen. Skälet 
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är det, att alla koUation^rade ^) exemplar af landslagen p4 Fin* 
ska, ännu i stOrre eller mindre mon följa variantenia och s41e* 
des ej kunna vara gjorda pä underlag af nigon tryckt Svensk 
edition. 

Hvad foröfrigt finnes antecknat om denne Hartvig Henriks- 
son, som tyckes hafva värit en man af mycket oroligt lynne, ut- 
göres hufvudsakligast af nedanstiende data. Fadren var Laglä- 
saren i Hollola och Satakunda Henrik Jakobsson, hvilken dog 
1620 (1618 \^?). Sonen kallar sig i sinä mänga skrifter och 
inlagor än Hardevicus Henrid Speitz, änmed tilläggetTavast-Fin- 
landus eller Sexmäkiensis, än Hartv. Henriks. Speitz Sexmon- 
tanus Tavastia-Finlandus. Nämnes i handlingama 1623^^29 V^ 
1624 \^ säsom Lagläsare i Korpo och i Winno domsaga. Pro- 
tokollet i den nyss inrättade Äbo Hofrätt 1624 ^^ anger att han 
ingen doniareed aflagt. Kort derpä förmäles i bref tili Svea Hof- 
rätt 1624 j-f^ ^^^ h^^ ^^ emhetsfel vid Lagmans ting i Korpo 
blifvit domd for Konungs edsöre. Samma är afsatt och bötföld 
tili 50 D:r tili nya hospitalet, enligt en förteckning pä sakören 
faUne i Hofrätten. Jfr. om hans dom Hofrättens underdäniga för- 
klaring 1625 ^/. Är 1636 § tvist mellan honom och Khd Hen- 
rik i Kyrö inför Äbo RädstufvuRätt. Pä Sko finnas ätskillige bref 
af honom tili P. Brahe, hvari han bl. a. skrifver 1639: „Säskall 
jag visst pä min dodsstund citera och appellera D. Petrum We- 
geUum, Henricum Teit och Välb. Hr Presidenten i Finland at 
stä mig til svars inför Guds stränga domstol innan är och dag 
eiter min död, sä visst som de isynnerhet hafva mig fbrst til 
mensklig svaghet och otäUghet aldeles oförtjent emot Guds och 
mensklig lag bracht och bringat; och derpä skall jag bäde lefva 
och dö." 1642 Iät han hos von Selow i Sthhn trycka (jf. Warm- 
holtz 8168) pä Svenska och Finska Gustaf Adolfs Krigsartiklar. 



<) Deribland icke Nu> 8, om hvilken se Företalet. Vtg, 
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Han skref dedikationen d. 14 Juli tili P. Brahe frin sin gärd 
Teimfls i Pargas, odi upplyser här att OfTersättningen vargjord 
redan 20 är tidigare O- i^iA var han Grefvinnan Kristina Bra- 
hes fullmäktige i Euraäminne H. 1645} injuriae process infbr 
Äbo Rädst. R. emellan Presid. Jons Kurck och Hartv. Henriks- 
son Speitz ^). Den sednare blef genom dom 1645 f efter Kon. 
B. VIII dOnid ifrän lifvet Han tackade för rättvis dom, men 
begärde att hans vadpenningar mätte deremot varda upptagna. 
Vardt altsä H. tiUsagd »dhet han skulle afstä med sitt onyttiga 
skrifvande och sades derhoos at dhet var ej brukligit at emot- 
taga vadpenningar i sädana hogmälssaker, uthan Ransakningen 
och Domen varder lijkväl inlefvererat uthi den högl. Kgl. Rätt^. 



7) >Synes nastan ynkeligit vara, om icke the trogne Finske Sälda- 
dater . . kunde nägot förstä uthaff dem (neml. Krigsartiklarna). Och för- 
denskull hafver man ex zelo seu amore Patriae, för Tjugu ähr sedän ali 
först eflerfölliande KrigzArticlar upä Finska TungomSäl verterat.* Pä Fin- 
ska: >N5ky likimittäin Surcoitelldava olevan, joss eij ne uskolliset Suomen 
Solldatit - - taidais jotakin nijslä ymmerdä. Ja sentehden olen minä* (alltsä 
han sjelO» >ex zelo seu amore Patriae, ennen cachtakymmendä aijastaika 
sitten, cackein ensin, jäl(jest seuravaiset Sota Articlit, Suomen kielelle 
Käändänyt>. Speitz' födelseär är okändt. Sääksmäki kyrkoböcker börja 
först 1691. G. Adolfs krigsartiklar undertecknade d. 15 Juli 1621. 

^ Utg. har i samligarna fäfangt sökt uppgift om anledningen tili 
denna rättegäng; kan dock icke undertrycka sin förmodan , att densamma 
närmare eller flermard äfven rört Speitz* lagöfversättningsföretag i sam- 
manhang med hans fordna extravaganser säsom domare. Just detta är 1645 
päböijade, och det, enligt berättigad gissning, pä JönsKurcksuppmaning, 
Kollanius sin lagversion; bland bcfordrarene af denna anföras samme Kurck 
och P. Wegelius, säledes tvenne af Speitz* antagonister sen fordom. Pre- 
sidenten Kurck, hvilken, som man (äfven genom Stats-Rädet Pippings grund- 
liga undersökningar) vet, var en förklarad gynnare af Kollanius, torde pä 
nägot sätt hafva favoriserat denne framför hans medtäflare. Det var väl 
af sädant skäl som Speitz ä sin sida sökte, att vinna P. Brahes bifall och 
hägn för sinä litterära bemödanden. Om Kollanius nedanföre. 
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Samma är 1645 y uudertecknades Ibr TIartv. Henriksson en bor- 
gesskrift af Erik Johansson tili Gunnila, Erik Mänsson tilllspois, 
M. Stodius Professor och 6 andre „som han sig obligerat att 
mistä alla sinä gärdar och ait det han egde bäde här i Finland 
och Tavaslland, sä framt han fäderneslandet ftJrrymma skulle.^ 
Af 1647 f fmnes en inlaga frän Hart. Henrikss. tili Äbo Hofrätt, 
tervarad i Sv. Riksarkivet. 1647 ^ ett bref frän Äbo Hofrätt 
tili K. M. angäende Hartv. Henriksson. Kort derpä skrifver JOns 
Kurck tili Axel Oxenstjema 1647 *^ om: „Den otidige menni- 
skan Hartvig Henrikssons vidlyiligaRättegängssakochpäföljande 
injurier som i HofR. afdömd, och nu under Revision upptagen.'^ 
Kurck beder Oxenstjerna vara närvarande vid saken och „der- 
hoos ali god assistence hete att den ft)rsmädaren under tillbör- 
lig näpst androm tili vamagel, som väl mänga häropä sinä ögon 
hafva, motte tagen varda". Följande mänad d. 28 inberättar 
Sekreteraren Johan Mänsson Silfverstjerna tili Riks Cancellern: 
„I dag hafver H. M. K. lätit publicera en Revisionsdomb öfver 
den Hartvich Henricsson, hvilken ibr detta med sinä skrifteroch 
ätskillige gänger hafver injurierat Hofrätten i Äbo, och är han 
condemnerat tili 6 ärs föngelse." Är 1648 \2 älades Hart. Hen- 
rikss. af Äbo RädstR. att afflytta de hus frän gamla Riskopsgär- 
den, som sai. Joakim Stutaeus ®) hade der uppbygga lätit. Föl- 
jande är 1649 ^^ tvistar samme Stutaei husti^us syster Cecilia 
Mattsdotter vid Äbo RädstR. med Hartv. Henrikss. om arf efter 
bemälde aflidne. Af Brahes bref 1651 \i tili L. Pastel framgär, 
det Hartv. Henriksson klagat, att denne velat drifva honom ifrän 
Valkiakoski qvarn. 

Hartvig Henriksson Speitz var gift med Anna Ivarsdotter Stiern- 
kors, dotterdoLter tili Ivar Stiernkors som dog 1578 ^% Hon 

9) Gia med en Sursill, f 1633. Var i tvä är Ordförande i Dom- 
capillet intill Biskop Rolhovii tillträde (Alcenii Genealogia). 

*ö) Manne 1573 säsom läses i «Flnska Adelns Gods och Ätter?« Vtg. 
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stadföstes. säsom enkä genom Krigs Rädets bref 1654 |f vid LiuW 
tula i SääsLinäki och Tennäs i Pargas, som heones framlidne fbr- 
fiider och man fätt genom Kgl. Br. Det är antecknadt, att hon 
1672 i Abo sälde äker vid Walkiakoski. Bland Hartvik Henriks- 
sons (9?) barn nämnes dottren Anna, hvilken 1651 äktade Erik 
Mänsson, sonason tili den nyssnämnde Ivar Stiernkors. 



Yngre samtida med Hartvig Henriksson voro den minnea- 
Yärdc lagöfversättaren KoUanius samt bans arbetes af Hofrät- 
ten utsedde granskare: Pehr Mänsson, Daniel Nilsson, Anders Bli- 
chelsson och Johan Larsson. Innan sjelfva lagöfversättningens hi- 
storia framställes, böra nägra notiser rörande desse mäns lefnads- 
«den förutskickas, äfven tili infriande af ett redan 1844 i un- 
dersökningen om Karelska Lagsagans uppkomst '^) gif?et löfte. 

Abraham Kollanius tillhOrde en slägt, som ofta äfven kai- 
las CoUanius samt, enligt hvad man har anledning förmoda, är 
densamma med Collinius eller Collinus. Han fbddes troUgen i 
Karkku, hvarest farfadren Mathias Mathiae var kyrkoherde 1586 — 
1639. Äfven fadren hette Abraham. Den yngre Abraham Kollanius 
torde först hafva studerat i Upsala, ty der är 1639 tryckt hans 
oration De Invidia. Äret derpä inskrifven säsom student vid Abo 
Akademi i Satakunda nation. Hugnades med ett stipendium, det 
han sedeimera d. 27 Okt 1641 fbrklarades hafva fbrverkat. Ut- 
nämndes dock d. 20 JuU 1642 tili Depositor. Disputerade samma 
är under Georg Alanus: De Aöre in specie och 1643 pro gradu: 
De Fortitudine under praesidium af Michael Wexionius (Gyllen- 
stolpe). Vid det nyss inrättade Universitetet var man redan i 
borjan af 1643 betänkt pä anställande af den forsta promotionen 
i Filosofiska Fakulteten. Frägan hemställdes Regeringen, som i 
svar d. 27 Februari sistn. är gaf tillätelse att: „vid Academien 



^<) Acta Societatis Scientt. Fenoicae T. UI p. 358. 
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promovera nägre Magistros med alfvarligfa pAminnelse, att ther* 
tili icke skall tagas nägon stoor hoop, uthan ganska fä skickelige 
och lärde personer^ Den 27 päfbljande April beslöts att pro- 
motionen skulle forsigg^ den 4 Maj och 8 Kandidater erhilia 
Hagistergraden. Tili desse ibrst utsedde kandidater hOrde icke 
Kollanius, men han jemte Sven Larsson fingo dock sednare, en- 
ligt fakultetens beslut d. 2 Maj, tillständ, att ^de ock mftge blifva 
denna gäng promoverade, emedhan the äro tillborligen examine- 
rade, profvade och godkände och for detta thermed trOstade at 
the icke skole ibrskutine bUfva.^ Kollanius nOdgades dock af* 
gifva en fbrbindelse, att tili sinä studiers vidare forkofran äiinu 
en tid qvarstanna vid Akademin. Han sökte en tid derefter att 
antagas tili Konsistorii Notarie, hvilket Ukväl honom vägrades, 
enUgt Konsist Protok. d. 10 Sept 1645, pä den grund, att han 
^tvärt emot sin obligation fbrhollit sigh longan tijdh ifron Aca- 
demien uthe pk bygden, och icke thett ringaste lätit sigh höra 
med präsiderande eiler dedamerande: Säsom ock at man tTif- 
lade om hans fördighet i Svenska spräket*^ Ville han blifva vid 
Academien lofvades honom nägot stipendium regimn. Det var 
1645 Kollanius päbörjade sin Finska lagofversdttning, innefat- 
tande Landslagen och Stadslagen jemte Rättegftngs ordinantien, 
Processen och Domarregloma, hvarpä han arbetade i 3 ärs tid 
och det, säsom han sjelf forsäkrar, utan att hafva nägon flldre 
version Ibr sig. Efter det denna Ofversättning redan var känd, 
blef han d. 21 Mars 1650 inskrifven säsom Auskultant i Äbo Hof- 
rätt och användes sedermera vid domarebefattningar. Redan i 
Spt 1650 var han Karl Bondes underlagman i Karelen. Antogs 
1653 af Assess. och HflradsL i öfra Satakunda P. Wigelius tiU hans 
lagläsare, en syssla den han innehade tili slutet af iret 1655, 
dä han llnnu nämnes i denna egenskap i Aho Rädst-Ratts {m^ 
tokolL 1659 f { holl KoUanios pä Hofrättens befalhiing syn mel- 
lan Grefvinnan Agneta Homs säteri Harviala och derunder ly- 



Digitized by 



Google 



19 

dande frakebOnder i Kodiala och Kyala byar af Vino pi enasamt 
Turengibor i Janakkala ä andra sidan. Han forekommer frän 
1660 f^, di han iällt en lagmansdom pi Peipola, iteriKarelen 
sisom underlagman, nu t6r Axel Lillie. Di denne tvi ir sed- 
näre afled, utndnindes Seved Biit tili Lagman i Karelen 1663 
d 4 Febr. I bref d. 29 Okt 1663 tili Biit rekommenderade» 
Kollanius af M. Wexionius tili hans ^Vicaire Lagman, ä fin qu'il 
puisse toujours . . derer ^^) en sa bonne grace et son office,sanft 
«tre controU^.'' Uppfordes af Hofrätten d. 13 Okt 1666iijerde 
rummet pi fbrslaget tili Assessor efter A. Krok. Nämnes i Äbo 
Ridst*Rätt8 protokoU 1667 {, samt sisom dod 1670 ^. Kollanius 
dog 1667, hvarom Hefrätten i bref d. 5 Juni sagde ir under- 
rättar Biit Han begrofs i Karkku kyrka, der han Iitit uppfora egen 
graf. (Om honom och Piomot 1643 se Abo Tidn. 1794. N:s 2. 3). 

Hei^iuk Jacobsson synes hafva värit en man af icke ringa 
anseende. Han bodde pi Wiala i Akkas soeken. Man eger i be- 
hill ett betydligt antal domar, bvilka han pi 1640 och 1650 ta- 
Jet fidlt i egenskap af underlagman för Klas Fleming, Gustaf Horn 
och Hennan Fleming i Sodra Finne samt (1648) för KarlBonde 
i Karelska lagsagan. 1660 heter han „fordom underlagman.'^ 
Samma ir kallas kometten vid Karelame Israel Kristersson hans 
stjufson. 

Anders Mighelsson, horde tili siägten Pacchalenius. Fore- 
kommer sisom laglasare i öfira Satakunda domsaga iren 1643^ 
48, 49, 51. Mich. Wexionius kaUar honom Superioris Satagun- 
diae legislator. Nämnes i Abo Hofrätts bref tili K. H. 1653 V- 
Lagjasare i Lojmjoki Friherrskap 1655. Pi 1660 talet var hau 
underlagman i Norr Finne lagsaga. Afled pi 1670 talet Hans 
enkä Sofia Mirtensdotter i') Stenius öfverlefde honom länge och 
bodde annu 1693 med flera barn, liksom ftfven han sjelf under 

^ Ordet oläsligt, kallan oktod. Vtg. 

*») H ett annat stille stir Henriksdotter» pS ett tredje Hansd. Vt(f. 
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sin lifstid, pä Riddarla rudthMl i Tyrvis, emot hvilken sockens 
kyrka mannen visat mycken frikostighet. Om hans förläningar 
nedaiifore. Jfr. om honom Arvidss. X, N:s 105, 107. 

Pehr Mansson nämnes i handlingama 1642, 1643^, 1645 
»«^1^, 1646, 47, 48 säsom lagläsare i Sääxmäki domsaga. Af 
ibrenämnde Henrik Jakobssons lagmansdom 1653 ^ ses att han 
dä var död. 

Daniel NmssoN var 1630 fogde i Hollola härad, pä 1630, 
1640 odi i första början af 1650 talet lagläsare, dels i Sata- 
kunda, dels i Hollola, dels i Raseborgs domsaga. Deladeidenna 
egenskap 1639 f ^ i Pelkäne husbyggnads skyldigheten för prest- 
gärden. 

Johan Larsson var pä 1650 och 1660 talet lagläsare i Hol- 
lola domsaga, pä 1670 och 1680 talet i Nyslotts Iän. Han näm- 
nes ock 1662 säsom Herman Flemings underlagman i Sodra Finne 
lagsaga. Som hans förrättningar ogillades blef han af Abo Hof- 
rätt ställd under tilltal 1664. Dock lärer han kunnat nöjaktigt 
förklara sig, ty 1674 y var han äter Sten Bielkes underlagman 
i Södra Finne lagsaga. Hade 1662 under sin inspektion We- 
sunda. Länade 1675 frän Sääxmäki kyrka. Egde Wiala i Ak- 
kas, der han ock dog d. 20 Sept. 1691. Hans hustru omtalas 
1675, och 1678 hans dotter Sofia Katrina. 

•Hvad nu desse mäns tillgörande vid Finska lagOfversättnin- 
' gen beträfTar, eger man derom temmeUgen detaljerad kanne- 
dom, säsom synes af följande tili det inesta ur samtidiga handiin- 
gar liemtade referat. 

Sedän Kollanius fullbordat sitt arbete, hvartill, enligt en upp- 
gift **), befallning utgätt frän Drottningen, insändes det tili Ma- 
jestätet, sannolikt genom särskild ibrsorg af Hofrättens dävarande 
nitiska President Jöns Kurck, hvilken i allmänhet satte ett högt 

**) Af V. Stierqman , som ock äberopar det numera förlorade reskrip- 
tet 1648 f 
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Ydrde pä vetenskapliga idrotter och dertill var en grundlig kän* 
näre af Finska spräket. , Kollanii anhäUan var, alt fh arbetet 
tili tryck befordradt. Ett Kgl. reskript af d. 7 Juli 1648 med- 
delade Äbo Hofrätt, dit det handskri&ia exemplacret remitterades, 
hvad dessförinnan härvid vore att iakttaga. Hofrätten beslot dk 
d. 15 Nov. att ttttolkningen skulle öfverses af dess President Jöns 
Kurck och Assessorerne D:r P. Wigelius, M. Rhalambius och J. 
Hinriksson, biträdde af Underlagmannen Henrik Jakobsson samt 
La^äsame Pehr Mänsson och Anders Michelsson. Tili de adjun* 
gerade granskningsledamöteme afgingo i sadan afsigt kallelsebref 
d. 22 Nov. lö). Den 26 Febr. päftiljande är inkallar dock Hof- 
rätten, i anseende tili Pehr Mänssons sjukhghet, i hans ställe 
La^läsaren Daniel Nilsson och, sannoUkt nu redan, äfven Laglä- 
saren Johan Larsson, hvilka hksom Henrik Jakobsson och Anders 
Michelsson äläggas att d. 7 Mars i Äbo sig infmna, emedan Hof- 
rätten „dä achtar samma verck företaga^. 

^) «Jöns Kurck til Laucko etc. sä ock vi närvarande Assesso- 
rer, hälse Eder Underlagman Henric Jacobsson med Gudh alsmägtig van- 
ligen och kunne Eder icke förhälle det H. K. M:t alles vär Nädigste Drott- 
ning hafver opä M:n Abrahami Kollanii underdänige anhällande allernSdigest 
beviljat, alt Sveriges Kikes Landz- och Stadz Lag tillika med Rättegängz. 
Ordinantien, Processen och Domarereglerne, som ban uttolckat och pädet 
Finska Spräket afsatt hafver, mätte utaf nägre 1 Lagen och b:tc sprSk för- 
farne män blifva öfversedt, emenderat och forbättrat, s& att lagsens rätte 
mening kunde efter spräksens egenskap, Ijus- och klarligen författas och 
eedan med bätter fog och större nytta af Trycket utgää. Och effter säsom 
bögstbe:te K. M. hafver dctla värckets omsorg och befordran, den K. Rätt 
€ommitterat: Dy velle vi Eder jempte andre härmed förordna samma Ver* 
sion att Öfversee, icke tviflandes, att säsom detta länder H. K. M. tili Nä- 
digt behag, och allom särdeles Domarenom här i landet tili mycken un- 
derrättelse, att J ju läte Eder bärtill villig linna» enär J framdeles om ti- 
den, opä hvilken det företagas skall blifva förständigade. Och befalle 
Eder Gudi tili ali välmäga vänligen. Dat. Abo d. 22 Nov. 164d>. Jfr. Ar- 
vidss. anf. st. 
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Motet och granskningen fbrsiggick. Dervid inträffade att 
de frän landsorterne inkomne rättskunnige Mde foga gynsamma 
utlätanden om KoUanii dfversättning och beslöto sig tili den grund- 
ligaste revision eller omskrifning af densamma. Detta gaf Kol- 
lanius anledning att d. 17 April 1649 >^) Mn Hofrätten äterfor- 
dra sitt manuskript, under fbrebärande, att det kunde ^macu- 
leras^ af dem som äro ^törordnade deröfver^, hvarjemte han be- 
svärade sig öfver deras förklenande yttranden. Hofrätten fann 
Yäl icke skäligt bifalla hans begSiran, emedan den stred mot KgL 
Maj:ts befallning^ men lofvade förmana begabbame af hans verk 
^att dermed hafva fbrdrag". Nasta dag *0 fattades i Hofrätten 



^^) »Än uplästes Magr. Abraham CoUanii iniagda supplication , deruti 
han begärar sin Bok igen etc. effler som af hans Skrift är tili att see. 
Frägades honom tili hvad ända han begärte sin bok igen; kan han icke 
det beslnna att H:s KgL M:t hafver Nädigast samma verck Rättenfortrodt, 
och att han nu viii ha(va boken tillbaka är intet annat ment, än han be- 
skyller Bätten likasom man intet ville högstbemelte H:s Kgl. M:ts befalU 
ningh effterkomma. Eller män det kunna blifva sä snart giordt som han 
menar, han mäste ju afvakta tiden; här faller ock mycket annat tili att 
göra , som man icke sä handlöst släppa kan. Härtill M:r Abraham svarade 
sig för ingen annan orsak begära boken igen, än att han befruchtar, att 
dhe som äro förordnade deröfver hafva maculerat henne. Honom blefsva- 
radt, det hafva de intet giordt, eij heller ens kömmit vedh henne. De 
skrifva en särdeles Bok den ock honom sedän skall tillätas attigenomsee, 
och dä stä honom fritt anten att försvara sitt eller ock emendera de an- 
4ras. M. Abraham sade ingen Bok hade jag för mig när jag skref som 
>de hafva. Frägades huru länge han hölte pä med samma version. M:r 
Abraham svarade i Try ährs tijdh. Dä fördes honom tili gemötes^ att det 
ock nu intet är pä nägre veckor giordt, utan mäste längre tijdh tili. Dä 
besvärade sig M:r Abraham öfver dem som hafva arbetet under händer. 
att de lee och göre spee af hans verck som höres här i Staden mänge- 
städes. Härpä blef resolverat, att det gär en förmaningsskrift af Bätten tili 
dem, att de dermed hafva fördrag». 

*7) April 18. »Vardl och beslutit opä M:r Abrahami Collanii besvär 
mot dem som hafva hans version öfver finska Lagboken under händerne» 
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beslut, att Henrik Jakobsson och de 3 lagläsarne skuUe fttvamas 
att „hvar nägott utaf dem, e£R;er som han klagar^ vore fbröfvadt, 
4k de denned aldeles inställa^. FOrmaningsskriften uppsattes d. 
19 April i ganska stränga ordalag ^®). 

Men Hofrätten fick äfven en annan orsak tili missbeläten- 
het med de utyalde granskarne, säsom det synes af brefvet d. 
23 Nov. 1649 ^*), hvari deras fbrsumlighet klandras och de an- 



att de skola pä en och annan ort och ställe medh äthlöije hans verckför- 
ringa och förachteligt göra, ödmjukel. anhällandes att sädant mätte för- 
taget och vägrat blifva; att det skrifves Under Lagmannen Hinrik Jacobs- 
son, Lagläsarena Daniel Nilsson, Anders Michelsson och Johan Larsson 
tiil, med innehäldh, alt hvar nägott utaf dem, e£fter som han klagar öf- 
ver, vore föröfvadt, dä de dermed aldeles inställa, pä det han icke mä 
hafva orsak sig derutöfver ytterligare att besvära». 

tt) «Jöns Kurck tili Lauko etc. Hälse Eder Under Lagman Hendrich 
Jacobsson 6ch Lagläsare Dan. Nilsson, And. Michelsson och Joh. Larsson 
med Gud alsmächlig! Och förhälle Edher icke, att för denna Kgl. Rätthaf- 
Ter M:r Abr. Kollanius sigh besvärat, huru säsom J, som hans version öf- 
Ter Lagboken är för denna tijden under händer förtrodt, schola opä en 
och annan orlh och ställe medh äthlöije hans värck förringa och för- 
achteligit göra, ödmjukl. anhällandes att sädant Edher mätte förtaget och 
vägret bliffva. Och emedan den Kgl. Rätt icke ulhan misshagh samma 
klagan förnimmer, hälst uti betrachtande att och edhert arbete icke uthan 
andres öfverseende kan för godt erkändt och gilladt varda^ uthan mäste 
ännu bepröfvas anlen J eller Han spräket efter Lagsens grundh och me- 
ningh rättast kunne hafva författat, och altsä blifve alles Edhers verck 
ännu under andres omdöme bestäendes och säledes ovisst hvilkendera 
sitt försvarligare göra kan; och hafver man velat Edher härmed alfvarli- 
^en förmana att hvar nägot utaff Edher (efter som han klagar) vore för- 
öfvat J dä dermedh aldeles inställen , pä det han icke mä hafva orsak sig 
derutöfver ytterligare att besvära. Och befalle Eder Gudi, af Aboo d. 19 
Apr. 1649*. 

^>) >Jöns Kurck etc. etc. Hälse Eder Under Lagman Henrich Jacobsson 
etc. och kunna Edher eij obemäldt läta, att säsomenrumtgdhärförfluten, 
sedän vercket om finska Lagbokens öfverseende gaffs Edher jempte nägre 
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befallas att efterhand tili Hofrätten inberätta om arbetets fort- 
gäng. Det viii ock synas som hade Daniel Nilsson och Johan 
Larsson, efter den erhällna skrapan, alldeles dragit sig ur spe- 
let; ty i det följande är blott tai om Henrik Jakobsson och An- 
ders Michelsson. De tvä sistnänmde infunno sig i Hofrätten TOr 
att begära anständ, hvarpä de äter d. 7 Mars 1650 hemfbrlof- 
Vades^^), sedän de förbundit sig att ^föri^rdiga det arbete som 
kan fattas uppä Finska Lagboken dll den 1 Junii". 

De höUo dock, hvad tiden beträffar, icke ord, säsom ock 
Hofrättens ifver ibr saken, mähända sedän Kurck i Maj 1652 af- 
lidit, tyckes baiVa svahiat Ty fbrst d. 22 April 1653 inberät- 
tar Hofrätten i bref ^^) tili Kgl. Maj:t, att de nu sitt arbete, i 



andre under händerne, och Wij ifrän den tijden, som J härifrän forlof- 
vades icke en gäng äre aviserade huiii sädant hafver sedän vunnit sin fort- 
g§ng och huru vijdha J nu kunna dermed vara fördige; dy är härmedh 
vär päminnelsse att J icke allenast med alfvar uti sjelfva vercket fortfa- 
ren, uthan och dess esom oftast, saväl som nu straxt göra underrättelse 
huru vijda J dermed äre kompne att dess beskaffenhet oss alltijdh effler han- 
den mä kunnigh vara. Hvilket J säledes efterkomme» Och befalle Eder 
Gudhi, af Äbo d. 23 Novemb. 1649>. 

*ö) 1650 Mars 7. Ur Hofrättens protokoll för denna dag: »Dernäst 
framstego Under Lagmannen Henrich Jacobsson och Lagläsaren Anders Mi- 
chelsson och skrifleligen begärte förlof härifrän, lofvandes sig förlardiga 
det arbete som kan fattas uppä Finska I.agboken tiJl d. 1 Junii , effler som 
af deras supplication är tili att see. De blefvo härifrän förlofvade*. 

<*) »Stoormechtigaste Högbome Furstinna och Fru Allernädigaste Drott- 
ningh etc. Eders Kongi. Maj:t skall Vär Underdänige Lydno trogne och skyl- 
dige tienst altijdh ödmiukeligen bevijsas, sä länge vij lefve! Och foge 
^ E:rs Kongi. Maj:t pä det underdänigaste tili att förnimma, £:rs Kongi. Maj:ts 
Allernädigaste breff, vara uthaf Oss, för nägon tijdh sedän medhskyldigh 
ödmiukheet undfänget, angäende M:ri Abrahami Kollanii finska uthtälck- 
ningh opä Sveriges Rijkes Landhz- och Stadz Lagh tillijka medh Rättegängs 
Ordinantien» Processen och Domare Reglorne; med Kongi, befallning, att 
den mätte blifva öfversedd, emenderadh och förbättradh, sä att Lagsen» 
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rcmskrifvet exemplar (sftsom de sjelfvei vidhandenge) „här öfver 
lefvererat^, derbredvid anhillande om ersättning för sin möda och 
sinä kostnader. Drottningen efterlät dä genom forläningsbref af 
d. 16 Spt 1653 ^^) äi Henrik Jakobsson och bans hustru en 



rätta mening kunde efifter sprSksens egenskap liuss- och klarligen författas 
och sedhan medh bettre ^ogh och större nytta aff trycket ulhgää. Nu haf- 
Ter denna E:rs Kongi. Maij:ts Hof Rätt, säsom roed mycket annat besvär 
ocb arbete öfverlastadh , sädant förtrodt Under Lagmannen uti Södre Finne 
Lagsaga Hendrich Jacobsson, sä ock Lagläsaren uti Öffira Sathagunden 
Anders Michelsson vidh nampn, efiler dhe medh spräket äre infödde och 
efiest uti Lagen öfvade, hvilka ock dett hafva efterkommit och nu sit Ar- 
bete deruthinnan här öffver lefvererat, ahnhällandes derbredevidh.athoos 
£:rs Kongi. Maij:t vij vär intercession giöra ville, att dhe för sitt hafde 
möda nägon vedergäldning kunde hafva at ätniuta; Hvilket tiii E:rs KongL 
Maij:t Näder vi undemänigast hemstäUe; Och derhoos medh största öd- 
miukheet förfräga, at medan E:rs Kongi. Maij:tsynes, förmedellst afgängne 
Breff til Hof Rätter^e, ville ISta giöra nägon förändring uti sjelfva Svenska 
Lagbooken, hvadh dä medh denne Version in opä Finskan vijdare är til 
at giöra. Och befalle E:rs Kongi. Maij:t uti Guds thens Högstes mechtiga 
beskydd, til ali önskelig vählfSirdh, sampt et lyckosampt och roligt Rege^ 
mente Underdänigast. Af Äbo den 22 Aprilis, Ahr 1653. Ed:rs Kongi. 
Maij:ts Pä den Kongi. Rättz Vägnar Underdanige, Ödmiuke och trogne tie- 
näre E. Göstaff Ille. Magnus Rhälambstjerna. Delta vara Ord ifrän Ord 
lijka lydande medh sjellfva Originalet, betyga Johan Gartz. Berndt Big- 
herlsson». 

») »Wi Christina Gore vilterligil att vij af Gunst och Nädhe i an- 
seende aff den trogne tjenst som oss och Sveriges Crono vär troo (trogne) 
Undersätare och Under Lagraan öfver Södra Finne Lagsaga oss äUskelig» 
ährlig och förständig Henrich Jacobsson, alit här tili giort och bevijsthaf'^ 
ver, den han jemväl her effter sä lenge han lefver och förmär att göra 
och bevijsa förplichtat vara skall, enkannerligen considererandes den flijt 
möda och arbete han giort och användt hafver uthi vär Lags verterande 
och afsettiande af det Svenska spräket in pä det finska Tungomählet^ 
hafve vij til en nädig recompence honom och hans Hustru uthi deras lifz- 
tijdh under adelig frijhet och frel!sse rettighet unt och efterlätit, efter 
som vi och hermedh aff kraft af detta värt öpne breff unne ocb efterläta 
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mängd hemmansräotor i Tyrvis socken. Pi enahanda säti blef 
Anders Michelsson och bans hustru beiieficerade;se Arvidss. a.st. 
KoUanius tog sig illa vid den bans recensenter tiUfalbe 
beloning. Han hastade derfbre att i KommarkoUegium angifva 
desamme, säsom bade de bans arbete ^mehra fbrvärrat än for- 
bättrat, Justitiae väsendet tili forfängb^ hvilket ban säger sig 
tenka bevijsa''. Kollegiet tillskref d. 4 Okt. 1653 ^^) i anled- 



efterskrefne hemman i Biörneborgs Lähn och Torfvis (Tyrvis) Sochn be- 
lägne, som äre, Tviku, Tomas Siferta tuu öres skatt, mantlal ett tridie- 
dels, Hindrich Martenson ibidem tuu och en hallf öres skatt, manttai ett 
hallfift, Michell Persson Ibidem tuu och en hallf öhres skatt, Manttai ett 
hallfft Vinkilä Matz Andersson tuu Ores skatt, manttai ett hallft, Wexila 
Eskil Manchisson (?) tuu och en half öres skatt. manttai ett halft;demalle 
under berörde . . . lifstijdh, medh inne varande ährs renta at mää niuta bruka 
och behälla/ Der alle som vederböre och för vär skuUdh vele och skola 
göra och läta hafver sig tillbörl. alt effler rätta, icke göraf^des elier tiU- 
foga lätandes bemellte Henrich Jacobsson eller hans Hustru heremot hin- 
der mehn eller förfängst i nägon matto. Tili yttermehr visso hafve vij 
delta medh egen Handh underskrifvet och värt secret bekräfta Utit. Da- 
tum Stockholm d. 16 Septemb: A. 1653. Christina*. (Afskriflen otydlig). 

M) »Högvälborne Hr Rijkes Drolzet och General Gouverneur Grefve 
Pär Brahe; Wij kunne Hr Gen: Gouvemeuren, icke förhälla, huruledeseen 
be:t Abraham Koilanius hafver här Supplicando andragit, at den Svenske 
Lagboken med Ordinantzien och Rättegängs processen som han för nägre 
ähr sedän pä Finska spräket transfererat hafver, skali sedermehra af Un- 
der Laghmannen Hindrich Jacobsson och Laghläsaren Anders Michelsson 
vidh dess öfverseende, vara mehra förvärrat än förbättral ja alt oret för- 
ändrat, Justitiae väsendet tili förfängh» hvilket han säger sigh tenka be- 
vijsa, säsom Hr Gene: Gouvern: af innelyckte Hans Supplicalions Gopia 
medh mehra tächtes förnimma. Säsom vij nu icke mindre hafva kunnat 
giöra än remittera denne Saken til Hr Gen: Gouvern:, altsä begäre Wij 
härmedh. Hr Gen: Gouv: behagade icke allenast medh den Kongi. HofRät- 
ten i Aboo den Wij och härom tillskrifvit hafva, häröfver Communicera, 
uthan ock läta Ransaka, om det sigh sä i sanningh förhäller som denne 
bar föregifver; Och sä framt nägon erring deruti finnes, at dä mälle sä- 
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ning af detta pästHende e) mindre Hofrätten tfn General Guver- 
nOren Pehr Brahe ^ att läta härofver ransaka ^om det sig sä i 
sanning fbrhUler'^ samt i denna händelse beltfgga de donerade 
hemmanen med qvarstad. 

Pä denna skrifvelse svarade Hofrätten i bref d. 3 Nov. 
1653 *^) med ny rekommendation fbr de angifne, tilläggande. 



dant tijdeligen afbötjas och rättas. ?Sl hvilka fall och Hr Gen: Gouvern: 
Yille l§ta sättiä förbe:te Hindrich Jacobssons, och Anders Michelssons und- 
flngne Gods, där i FinlaDdh, i qvarstad til vijdhare beskedb, som af 
Kongi. Maij:t the nyligen för detta theras giorde Arbethe äre vordne be- 
neficerade medh, lätandes oss forderligast dess rfttto beskaffenheet för- 
nimma, pä det Wij mäge hafva oss dereffter at rätta» om förb:te Abraham 
KoUanius än vijdare om denna Saken boos Oss vegerer. Befableetc. Stock- 
holm den 4 Octob:s A:o 1653. Magnus Gabriel De la Gardie. Herman 
Flemmingh. Conradt von Falkenbergh. W: S: Le^onck. J: Apelgren. Ludvidi 
Fritz. Jöran Flemmingh. — G. Springer». Säledes Lagboken (» LL. o. St. L.) , 
Ordin. o. Process., men ejDomarereglornanyöfversatleafgranskarene? (Jtg. 
**) >Högvälborne Greffve, Sveriges Rijkes Rädh och Skattmästare ; 
Sä och Välborne, Välbördige Herrar. Sveriges Rijkes Rädh och Cammar 
Rädh, etc etc. Näst Vär tienst och vählvilligh helisen sampt allVälmägos 
önskan af Gudh Allsmechlig, kunna Wij Högvälborne Herr Skattmestaren 
sampt dhe Välborne Herrar Cammar Rädh icke obemält läta, oss vara in- 
händigadt Cammar Collegii Breff, daterat Stockholm den 4 Octobris näst- 
förleden, lydandes at «thi Högbem:te Collegio hafver M:r Abraham KoUa- 
nius supplicando andragit sin Translation öfver Lagboken pä Finska Sprä- 
ket vara af Under Lagraan Hendrich Jacobsson och Lagläsaren Anders Bli- 
chelsson mehra förvärrat än förbättradt; med begiäran, at härom tydeli- 
gen Ransakas skulle. om thet sig sä i sanning förevetter, som han före- 
gifvit hafver och sädant med forderligaste, förnimma läta; Sä kunne wy 
inthet annat pröfva, än at sä vähl dhe förbem:te Persohner» säsom och 
elliest Kollanius hafva anvendt stoor flijt och omkostnadh pä samma Trans- 
lation; Hvarfore äre vij tlenstligen formodandes at E:rs Grefl. Näde sampt 
dhe Välborne/ Herrar Cammar Rädh vele sig deeras befordran härulhm- 
nan läta vara befallet och them gunsleligen förhiellpa, at the försitthafda 
omaak mäge ihägkommas. Hvad CoUanii föregifvande öfver deeras Ter- 
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emedan dhe intet hans arbete glosserat hafva utan - * eenseer- 
deles Version gjordt, hvilken uti deras närvaro medh detforder- 
ligaste ofverses och (med KoUanii) confereras skall^. Det oak* 
tadt seqvestrerades de ät Henrik Jakobsson och Anders Michels- 
son förlllnta godsen. De klagade deröfver i Hofrätten, som d4 
genom bref tili KammarkoUegium, d. 20 Aprill654 *^)änyo an- 



sion anbelangar, sa hafver han föga skiähl sigh öfver dem at besTära, 
hftllst emedaQ dhe inthet hans Arbete glosserat hafva, uthaa efter den 
KonuDgsliga Rättz befallning een seerdeles Version giordt, hvilken uti dee- 
ras närvahro medh dett forderligaste öfversees och confereras skall. Och 
befalle - - Datum Abo d. 3 Novemb. Ahr 1653. Pä den Konungslige Rättz 
▼ägnar Johan Munck. Magnus Rälambstierna. Detta vara ord ifrän ord iijka 
lydande medh sjelfva Originalet, betyga Johan Gartz. BerendtBigertsson*. 
») »Välborne Herre Sveriges Rijkes Rädh och Cammar President; 
Sä och Vä1b:ne Herrar, Sveriges Rijkes Rädh och Cammar rädb etc. etc. 
Näst vär tienst och vählvillige helissen, sampt ali välmägos önskan af 
Gudh Allsmächtig, kunne vi Hr Presidenten sampt dhe Vdlb:ne Herrar eij 
obemält Ilta, Oss hafva före detta, dett Kongi. Cammar CoUegio gifvil 
Värt betänckiande tiUkiänna, om det Arbete som Under Lagmannen Hen- 
drich Jacobsson och Anders Michelsson hafva giordt efler den Konungsl. 
Rättz befallning, pä Finska Lagbookens translation, att den sedän med M:r 
Abrahami Kollanii Collationeras skulle sampt svar pä hans KoUanii uti det 
Kongi. Cammar CoUegio andragne besvär emoot bem:te Under Lagman och 
Lagläsare. Och efiter säsom dhe nu besvära sigh at igenom M.ri Abra- 
hami Kollami ktagomähl skall Hennes Kongi. Maijit Nädigast dem förundte 
beneficium vara förbudet och hindradt, begiärandes at Vij deeras saak hoos 
Välborne Herr Presidenten och dhe Välbme Herrar tiU dett bästa recom- 
mendera vUle; Dy är tiU Välborne Hr Presidenten och dett Kongi. Cam- 
flftar Collegium Vär tienstvänUga begiäran at offta bem:te Under Lagmans 
och Lagläsares stora möda och Arbete i detta faliet gunsteligen kunde 
ansees och dhe fä niutha hvadh Högstbem:te Kongi. Maijit dem af gunst 
och Mde Allernadigast eiflerlälit hafver; Säsom vi icke heller tvifle, at 
KolhiDius i lijka matto varder sin mödha och Arbete tili godho äthniotan- 
4ts, oär Hennes K. Maij:t derom uthi Underdänighet blifver anmodat. Och 
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holl „at ofita bem:te Under Lagmans och La^sares stora mOda 
och arbete i detta fallet gunsteligen kunde ansees och dhe A 
Biutha hvad Högstbeinrte Kgl. Haj:t dem af gunst och näde AUer- 
nädigast efterlätit hafver". Derjemte uttryckte Hofratten sin filr- 
hoppniDg „at KoUanius i lijka malto varder sin mödha och ar- 
bete tili godho äthniutandes när^Hennes KgL M:t derom uthiua- 
derdänighet blifver anmodat^. 

Hofrättens tvenne skrifvelser tili j^ammarkollegium hade 
icke äsyftad päfbljd och tyckas äfven uti framtideii blifvit lem- 
nade ulan afseende, säpdeles som 1655 ärs riksdag beslot in- 
dragning af sädana förläaingar, som skett efter Gustaf Adolfs död. 
Detta framgär af en odaterad bOneskrift^^) tili Konungen afAn- 



befalle Hr Presidenten och dett Kongi. Cammar Collegium uthi Guds Mil- 
daste protectioD tienstvänligen. Aff Aboo d. 20 Apr. 1654. Pä den^ Kgl. 
Rätts vägnar Christian Rosencranlz. Magnus Rholambstlerna. Detta vara 
ord frän ord etc. — betyga Jotan Gartz. Berendt Righertsson». 

») Stormägtigste Konungh Allemädigste Fiirste och Herrel Eders 
Kongi. Maij:t Underjdänigast eij förhället, huru sasom en min Landsman 
M. Abraham KoIIanius, togh nu för nagra ähr sedän sigh före Eder Kgl* 
Haijits och Sveriges Rijkes Lands- odi Stads Lagh, sampt Rättegängs Or- 
dinantz , Process och Domare reglor, uthaf det svänska Spräket in opä det 
Finsira tungomälet, tili at afsättia och vertera, praesenterandes saoHpQa 
för(?) deröfver förfetlade version i störsla Underdänighet, fordora väreal- 
lemldigste Drotning, Drotning Christinae, medh Under dänigste ahnmo- 
dhan , at sädant af trycket uthgä skulle ; Men efter som Högstbm.te Hennes 
Kongi. Maj:t hafver för nödigth befunnelh, berörde KoUanii version, under 
revisionen, allernädigst remittera, pä det han sedhan, med större frught 
och bättre nytta, efterlryckias mädtte; Altsä samma Verks fortsättiande, 
Eders Kongi. Maij:ts Högl. Hofräls i Finlandh befordran allernädigast com- 
mitterat, hvilket Verck och sedermehra Högbem:te den Kongi. Hofr&tt, 
migh Jempte Under Lagmannen i Söder Finne Lagsaga, framledne Hen- 
rich Jacobsson, betros m^de, det vij och väre plichtskyldighet til under- 
dSnigt föllie efterkommer (eflerkommit?) inlefvererandes vär därföre a parte 
giord version reuskrifren uthi den Högl. Kong). Hof Rätten i Abo , hvarföre 
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ders Michebsons enkä, h?ari bon klagar deröfver att forUmingen 
alit anna btiles i ^arrest^. Denna supplik mliste vara skrifven 
nägot är pä 1670 talet, dä ej mindre Anders Micbebson än Kbl- 
lanius var död. 

Man hade säledes sedän 1648 erhällit i stället för en ny 
Finsk lagofrersattning (KoIIanii), tvenne. Ty att Henrik Jakobssons 



Ti och til NSdigh recompence efter den Höglofl. Kong). Hof-RfttteDS oss der- 
utliinnan (?) meddelte recommeDdation, af Hög8tbem:te Hennes Kongi. Maij:t 
medh nägra ödhe och oförmögne hemmans Ränttor» under (adelig frijhet 
och?) Frälse, allernädigast blefVe beneficerade medh, som Hennes Kongi. 
llaij:t vij Underdäneligast företacka; Men ehnär som bem:te KoUanius» sä- 
dant förnimmandes, hafver han uthi Edher Kongi. Maij:ts Högl. Kongi. Cam- 
mar CoUegio, genom sin skrifvelse, (förebärandes oss til samma benefi- 
clum ej berättigade \ara:) sd vijdha förmldt, at Högtbem:te Camar Col* 
legium, samma förmän, til mehre och Högtbem:te Kongi. Hof Rättens, 
Yjjdare förklaring , sedermera sequestrera mände ; Defrudord (?) sädant tvänne 
ftthskiUige gänger skedt ähr; Likväl sä hafver sama beneficium, under be- 
rörde arest, alt härtil, oss värit förfallet; Derföre til Edher Kongi. Maij:t 
ähr jagh medh be:te Stadslagenst (här är nSgot ord bortfallet, mähJUidar 
»öiversättares*^ dä man deraf kunde draga den slutsats, att Stadslagen var 
af Anders Michelsson ensam Terterad)«fatigaEnkia, Underdäneligast bönfaK 
](ande?) at Edher Kongi. Ma^:tttthafHögstber5mKg Kongi. Mdh och ahnfödd 
mildheet, täcktes oss medh berörde hjheet, alleroädigast confbrmera ocfa> 
skydda, pä det vij i sä matto, bafva öfver värt arbete och bekftstnadh,. 
oss at hugna och Edher Kongi Maij:t, som vij nogsambt derföruthan oss 
mehra ähn tropllchtigste ehrke^iner, in uthi vfir dödsstnndh skylligsta 
troheet jempte vär Underdftnigste tienst^ stedse bevijsa. Eders Kongi. 
Naq:ts troskylligste Undersätare Anders Michellssons Enkä Sara Hansdotter». 
Utanskriften pä detta bref: »Den Stoormechtigste, Höghborae Herre Herr 
CarU, Sveriges» Göthes och Vendes Konungh och AiiAirste» Storftirste tili 
Finlandh, Bertigh uthi Skäne, Estlandh, Carelen, Brehroen»Wehrden,Stet• 
tin, Pomren, Casuben och W§nden, Furste til Rugen, Herre öfver Inger- 
mannelandh och Wissmar, Phaltz GrelTve medh Regia i Beijem, til Gulich. 
Clewe och Bergen HerUgh» Yfir AllemSdigste Konungh detta ödmiukeligast 
och Underdänigast». (Kopian gjord af nftgon okuonig reoskrifvare). 
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och Anders Micheksons version var ett sjelfsidndigt yeiky for hvars 
utforande de icke ens frän Hofrätten utAtt KoUanii manuskriptf 
2lr af det foreg&ende fullkomligt visst . Man kan ej beller tvifla, 
att det omfattade samma partier som Kollanii. Hade det gflllt 
att öfverse ocb forbattra t ex. endaat versionen af landslagen 
(en mening h?ilken dock redan brefvet 1648 )) vederlagger), sy- 
nes arbetet icke bafva behoft fördelas pä sk mänga bänder^ lik- 
som det ej beller kunnat draga sä Unge ut pä tiden. Sakert 
bade ursprungligen enhvar af recensenterne, efter öf?erenskom- 
melse, sitt pensum af det bela attgenomgäySäsom ockfoljerdels 
deraf, att de arbetade pi skilda btil, dels af bandlingamas tyst- 
nad angäende nägon konfrontation af deras tillgöranden sinsemel- 
lan. Det är sannolikt, att den Svenska upplagan af 1638, bvil- 
ken innebiller ibrutom landslagen afven stadslagen, rattegängs 
ordinantien, processen ocb domareregloma alldeles i samma ord- 
ning, som de i handbngama upprftknas, legat tili grund for Kol- 
lanii ocb bans med- eller beOre motarbetares versioner. 

Emellertid stod slutmiUet for alla dessa bemödanden, lagens 
aftryckande fä Finska, lika fjerran som forr. Ja en ny orsaktill 
uppskof bärflot numera af nodvändigbeten att granskande jemfora 
de tvenne öfversflttningama sävSl sinsemellan som med origina- 
let, bvari just de kommitterade Hofrattsledamötemes ftliggande 
torde bora sokas. Utgiende frän isigten, att den Finska versio- 
nen skulle ega samma giltigbet som grundtexten, bade Kristina 
ocb hennes rädgifvare gjort ett pubbkt embetsverk ansvarigt for 
utforandet Det jfr ursftktligt om Hofratten fann uppdraget vara 
af ömtftiig art, sä mycket bellre som de lopande ärendema, en- 
lig bvad Hofratten i sinä skrifvelser antyder, togo dess tid i be- 
slag. Det var ett alldeles analogt forbällande som, enligt bvad 
vi nedanfore lä se, vällade dröjsmäl med 1734 ärs lags utgif- 
vande fä Finska. 

Uppdraget var nu si mycket svftrare ocb aniedningen tili 
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uppskof sä mycket giltigare, emedao denafStändenial566{k*am- 
stälda och sedän riksdagen 1602 ^^) idkeligen framträdande ino- 
tioDen att konungen skulle Uta Ofverse och fOrbättra Sveriges Ri- 
kes lag, redan iitskilliga gänger var bifallen, äfvensom kömmit- 
terade dertill utsedde och skrifvelser i saken tili vederbörande 
embetsverk afgängne. En lagkommission bestäende af 19 rätts- 
kunnige män hade d. 2 Febr. 1643 trädt i verksamhet Der- 
fdr kunde ock Äbo Hofrätt med alit skdl förfrSga sig i bref d. 
22 April 1653 hos Drottningen: „att medan E. K. Maj:t synes 
fi}rmedelst afgängne bref tili Hofrätterne vilja läta gOra nägon 
forändring uti sjelfva Svenska Lagboken, hvad dä med denna 
version inopä Finska vidare är att göra^. Karl X:s regering 
var en oafbruten kedja af krig, hvilka höUo kungen frän riket och 
dess inre angelägenheter. Lagrevisionen syntes ock ändteligen 
sedän riksdagsbeslutet 1664 komma tiU allvarlig och definitiv 
handläggning. Under sädana förhällanden l&ter Hofrättens tve- 
kan och betänksamhet i denna for hela landet och rättvisans ski- 
pande sä vigtiga angelägenhet rättvisligen urskulda sig. 

Vigten och nödvändigheten af Finska spräket, ej blott i 
kyrkliga mäl och ärender (hvarom hdr icke är firäga), menäf- 
ven vid rent judiciella och administrativa fOrhandlingar och ät- 
gärder, hade nemligen under detta ärhmidrades lopp blifrit en 
alit klarare insedd och trkn styrelsens sida mera erkänd sanning. 
Redan ofvanfbre bar erinrats, att Johan III, säsom Finlands Stor- 
furste, äkkade och vinnlade sig om dess spräk. Äfven bar Ljun- 
gos tänkvärda utlätande i Smnet bUfvit meddeladt Ur handiin- 



«') Frän en handling i Sv. Riks Arkivet 1602: »Desse synes Ridd. 
och Adeln lill Lagböckers öfverseende tjenlige; Per Ribbing, Jöran Erics. 
tiu öijeradt. And. Olsson tili Uddetorp, Arv. Svan tili Koldetorp, Hans 
Akess. tili Biunim, Seved Ribbing, Erland Björnss. tili Skattmanso, Mau- 
titz Jöranss. tili Wi, Bengt Knutss. tili Attorp. Frän Finland: Jöran Boije 
tiil Gennäs, Matts Larss. til Niemenpä, Gödik Fincke. . .• 
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garna läta mänga hithoran^le notiser samia sig. Sä yttrar Hof- 
rättens fbrste president, landshöfdingen Ofver hela Finland Nils 
Bielke i ett bref d. 10 Juli 1624 tili Axel Oxenstjerna, hvari 
han anhäller om entledigande frän sinä embeten, bl. a.: „Jag 
mätte komma härifrän, helst emedan jag intet kan detta mälet 
och H. K. M. kan väl tä dem som äro af detta tungomäl^. Ire- 
kommendationen för sedermera presidenten Jöns Kurck tili Stät- 
hällare i Wiborg 1627, heter det, att han „därtill skole vara 
tienligh - - fbr spräkets skuldh^. — Vid Häradsrätterna plägade styc- 
ken ur lagen uppläsas „pä Finska^, säsom det särskildt nämnes 
i Nyslotts dombok for 1636^»^^*. Äbo Rädst. Ratts protokoUer 
omförmäla 1638 { att vid kungörandet af den nya Handelsordi- 
nantien densamma ^vardt menige borgerschapet fbreläsen och pu- 
blicerat först pä Svenscho och sedän punctvijs pä Finsko inter- 
preteret^. Likasä jfdnnäles dersammastädes under 1649 ^ : „Pa- 
blicerades Gen. Gouv. Pehr Brahes tryckta Patent pä Svenska 
och Finska, emot vanan att ej säljes pä torget, utan hemligen i 
fausen^. Samma handUngar för 1659*' ^f* i*, »j^* innehälla, 
att det Finska borgerskapet tillochmed fordrade, det en af dess 
medlemmar, ehuru okunnig i Svenskan, skulle tili riksdagsman 
utses, hvilken anhällan motiverades dermed, att de föregäende 
riksdagsmftnnen intet uträttat tiU stadens bästa. Det blef ock 
smäningom brukligt att Kgl. förordningar Ofversattes tili Finska; 
och är det antecknadt *^),* att Professom i skaldekonsten vid Abo 
Akademi Erik Justander under ären 1655 — 65 tili detta arbete 
användes och derlbr uppbar arfvode. 

Dessa enskilda foreteelser i sanunanhang med andra dylika 
och med den, troligen ocksä tili nägon del genom KoUanii vid- 



tt) J. J. Tengström, Chrönol. Fdrt. och Anteckn. s. 115. SammefdN 
skare viii leda i bevis att en Finsk skrifvare tili upptagande af klagoniil 
frän Finland yarit anstäld \id Kgl. Kansliet redan i Gustaf [:s tid. (Suomi 
1863» s. 64). 

3 
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löftiga process, spridda kännedomen om redan gjorda lagofversätt- 
ningar, tyckas äfven hafva väckt sjelfva folkets uppmärksamande 
af modersmälets oiBciella användbarhet. Härtill kan man sluta 
bl. a. af allmogens frän Öfra Satakunda besvär pä riksdagen 1668^ 
i hvilkas punkt 12: ^Begäres att Lagboken mätte päFinskaver- 
teras, afsatt och tryckt blifva^. Af resolutionen pä denna peti- 
tion, gifven dl 29 Augusti s. a. och lydande: ^Sä emedan den 
pä Finska tungomälet skaU redan uttydh och afskrefven vara, när 
alt pä läghligh tidh fbrefaller dhen att kunna (hinna?) revidera 
och öfversee, sä kan derom vidare resolution och svar meddelas^, 
äterfbres tanken ovilkorligen pä den äret ft)rrut afledne Kollanius. 
,Det är sä mycket sannolikare, att just hans öfversättning ^fvit 
aniedning tili petitionen, som denna utgick frän innevänarene i 
hans egen hemtrakt — en trakt, hvarest fbröfrigt äfven flera af 
de personer, som i samma arbetes granskande deltagit, haft an- 
ställning. 

Af resolutionen äter inses, att den af Hofrätten utlofvade 
koUationen mellan Kollanii och hans granskares versioner ännu 
ej forsiggätt, utan fastmer äter uppskjöts pä obestämd tid. Ur 
handlingarna rörande Abo Hofrätt kan ingen vidare upplysning 
vinnas om detta ärende; troligt är, att det ickemera upptogs tili 
behandUng eller ätminstone icke slutfördes. Om Kollanii samt Hen- 
rik Jakobssons och Anders Michelssons manuskripters ändtliga 
Ode saknas jemväl kännedom; sä mycket är visst, att de icke 
fimnits bland de 5 handskrifiia öfversättningaraf LL., hvilka värit 
tillgängliga, ty dessa röja alla tydeligen en äldre tid^^a^. De 
nu nämnda fbrsöken äro veterligen äfven de sista som nägonsin 
blifvit gjorda tili lands- och stadslagens ätergifvande pä Finska. 
Ty det Kgl. brefvet 1666 V tili Johan Stjernhök: ,,atthan trans- 



<B a) En supposition om berörde manuskripter se i Företa]et. Vtg. 
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fererar Svenska lagen^, har blott afseende & dess omskrifning 
iQrän dldre tili dä bruklig Svenska. 



Ehuru säledes Kon. KristojSers lagbok under den period den» 
samma var gäUande, aldrig blef pä Finska genom trycket offentr 
liggjord, stodo dock de handskrefne uttolkningama derafocbdei 
anledning af dessa skedda öfverläggningama, säsom en ständig 
päininnelse fbr vederbörande. Det är i sadan hänsyn icke utan 
betydelse, att frän denna tid, som man ock har att tacka fbr 
kyrkolagens och kyrko-ordningens öfversättande och publicerandei 
pä Finska, fräga alit oftare väckes om tjenstesokandes insigter i 
Finska spräket, — en fräga, hvilken sluteligen, säsom nedanfbre 
kommer att visas, föranledde tili formlig examen inför sittandet 
i*ätt. Det blef i mänga fall, sä vid juridiska som nulitära och 
ecklesiastika befordringsmäl for Regeringen, som upprepade gänr 
ger lofvat att dess Svenska och Finska undersätare inom Sverige 
och Finland skulle anses efter alldeles samma rätt, ytterst svärt, 
att finna proportionen emellan de fbreslagnes ömsesidiga öfriga 
meriter och kännedom af Finskan. Mänga kungliga bref ochan- 
dra urkmider bevisa detta. 

Sä, när konungen d. 8 Febr. 1685 frägat om skickligeatt 
ibrestä fililitie Auditörsbefattningen i Finland, svarar Hofirättend. 
27 i samma mänad med rekommendation för A. Grafstrdm, emo* 
dan denne, som i Mjd af sitt gifte flyttat tili Wiborgs Iän, „fbr- 
hallit sig väl och -lärt Finska ^^ Pä befallning att i samma ärende 
utUta sig öfver ätskilliga pä en lista uppräknade personer, gen- 
mäler Hofrätten d. 26 Mars 1685, att H. Tbim väl vore skicklig, 
„om han kunde Finska spräket^, att Sekreteraren Eckler berät* 
tas vara Tysk och ej är„mäktig Finskan ^S — en kunskap, hvilken 
deremot innehafves af Silv. Bjugg, Otto Ottesson, M. HaliUus, 
Job. Gierdt och J. Pontus Tavast, hvilken sistnämnde ^ock är 
fodd pä orten^. 
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Sjelfva folkets fordringar^ härvidlag hade äfven blifvit ut- 
tryckta, säsom antydes af Kgl.' Resol. pä allmogens i öfra och 
Nedra Hollola besvär 1689 ^/, hvars 4:de punkt innehäller: 
^Skatte Bönderna klaga at de, mycket illa bli handterade med 
hugg och slag och eljest i annan matto, af de Officerare, som 
intet äro födde här i landet och kunna deras Spräk, bedjandes 
imderdänigst at de framdeles kunde bekomma inländske Office- 
rare som veta och fbrstä Landsens Maner, Spräk och Seder; Sä 
Tili K. M. nogsamt draga Näd. fiOrsorg fore at deras Officerare, 
anten de äro födde der i Landet eller ej, icke skola understä 
sig, at illa handtera dem, och när de som af Finska nationen 
äro, prötVas vara skickeUge, sä viii K. M. dem med befattning 
anse och ihägkomma; men för Finska Spräkets skuH allena kan 
ingen begära nägon befordring, ej eller andre Capable officerare 
för den orsaken skuU gäs förbi'^ (Se Gahm.) 

BemiVdandet att framhälla modersmälet föranledde mängen 
gikng underrätterna, att tillochmed i $ina forofrigt pä Svenska 
skrifna rättsakter läta flera eller förre passus pä Finska infiyta. 
Man eger ännu i behäll ätskillige af Hofrätten, pä dentidG. Fal- 
kenberg var dess president, emot denna villande, dessutom i lag för- 
bjudne, spräkblandning utfördade vamingar. Derpä meddelas här 
säsom exempel följande tili Rädstufvu Kätten i Abo och, mutatis ma- 
tandis, äfven tili de öfriga underrätterna afgängna päbudr „Wij 
Gabriel Falkenbergh etc. Helse Eder Borgmestare och R&dh med 
Gudh Allzmechtigh vählvilleligen. Kongi. Kätten bar vähl för 
nägre ähr sedän läthit tili samptel. Doomstolarne mider dess Ju- 
risdiction dhe Ordres afgä att dhe icke skulle införa uthi sine 
Ransaknmgar öfver Criminal mähl nägre Finske meningar, uthan 
gifva dem pä Svänska rätteligen tillkenna; Men som man af nägre 
i desse lijder af Eder anstälte Kansakningar befimnit at J icke 
stält Eder sädant tili efterrättelse, Sä blifva J äthvamade fram- 
deles observera detsama och icke bruka i Edre Ransakningar nägre 
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finske meningar; hvilket J iembvähl skole Cemnär Räiten här 
sammastädes antyda att den sigh äfven vähl der efiter rättar. 
Och befaUe Eder etc. d. 26 Febr. 1697 *•. ) 

Af dylika varningar ~f4r ingalunda den slutsats dragas som 
skidle Hofrätten fbr sin del elier inom sin jurisdiktion hafva ve- 
lat se Finskan utesluten eller otillbörligen tillbakaträngd vid rät- 
tegängsförhandliDgar. Fastmer blef det städse allmänDare, att 
vid fDrsIags uppsättande, särdeles tili Häradshöfdinge, men äfven 
Lagmans och tillochmed Assessors samt Presidents befattningar, 
aspiranternes spräkkänaedom skärskädades. Det kan vara läro- 
rikt att härofver rädfrSga Hofrättens akter, fbrst för den tid, som 
fbregick antagandet af 1734 ärs lag. 

Vi iinna dä bl. a. pä det enda äret 1720 vid fyra särskildta 
tillfällen Hofrätten ganska besUimdt uttala sinä äsigter. Deträk- 
nas (under d. 15 Febr.) Johan Tigerstedt, som sökt sig tili hä- 
radshofding i Lill Savolax tili synnerlig fbrtjenst, att han var 
„van vid orten och Finska sprAket mäktig^. Deremot dä Hof- 
rättens utlätande om W. v. Post, som sökt sig att bli lagman i 
Ingermanland, infordras, fOrordas (d. 13 April), attembetet hellre 
mätle bli obesatt tills fredsslutet, än en i Finskan okunnig per- 
son^ landets infödde embetsmän och ungdom tili förfäng, dertill 
ntses, helst „efter de rättsOkande i bität belägna orter merendels 
pla vid Lagmans domar stadna^. Kort derpä gifves samma om- 
döme angäende Gen. Audit Friedenreichs enahanda ansökan. Sä 
anmärkes ock (d. 6 Aug.) om Gudm. Adlerbeth, som sdkt kon- 
firmation pä sin Assessors fuUmakt, att han „ej känner landet, 
ej dess spräk^, Om Ingelet heter det (1722 1^), att han ej bar 
de kunskaper en domare behöfver och icke känner Finska. När 



») J ett specielt anfördt fall skrifver Hofrätten kort derpS 1697 V 
bl. a.: ». . och derhoos aliVarligen förmane att icke införa uthi Eder ran- 
5akn. Finska ordasätt och meningar, som J ang:de detta mäl giordt, utan 
böre J författa dem tydeligen pä Svenska». 
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Assessoren i Svea Hofrätt J. Rosenstolpe anhUlit att blifva y. Pre- 
«dent i Abo Hbfrätt, afstyrkes (1723 ^£) hans begäran pä den 
grund, att han, ehuru fbrOfrigt skicklig, ej förstär landets tungO- 
mti, hvaremot And. Munster (Munsterhjelm) bOgeligen rekom- 
menderas. Kort derpä (^) rekommenderas S. Paulin tiU Asses- 
sor pä stöd af hans insigter jemväl i Finska spräket — Alla dessa 
och dylika fall fbrklaras af den grundsats, som Hofirätten uttalar 
i sin hemstäUan tili Mjt d. 19 Mars 1735, deri rätten foreställer 
^objektemas oreda deraf om domare här ej kunna Finska, hvar- 
iS^fver Allmogen ofta besvärat sig^. 

Med de nyst äberopade besvären menas här särskilt de vid 
1731 ärs riksdag, dä Allmogen fordrade, att endera erhälla Do- 
mare, som kanna landets spräk eller ock edsvurne Tolkar. Det 
«ednare kunde väl ej beviljas för statsbristens skuld, men om 
det förra lofvades i Resol. d. 9 Nov. 1732, att säsom om en an- 
gelägen omständighet, nödig forsorg skulle dragas. Hvad tolkame 
-beträffar, hade Hofrätten för sin del ej ansett saken dermed vara 
httlpen. öf^erhufvud vore för den inhemska häfdateckningen och 
det icke minst tili belysning af den speciella fräga, som härbM- 
nit berdrd, af vigt, att äf^en de postulater, hvilka iitgätt Mti dfe 
iskiida ständen i olika landsändar, blefve publicerade. Sädanthat 
hiUills endast värit fallet med resolationerna pä de af hela stättd 
intemnade, Allmänna besvftr, — en redan af Calonius päpekai 
brist i vär juridiska, man kan tiUägga: äfven historiska litte*- 
ratur »<>). 

Af det föregäende firamstä tänkesätten om Finskan säsom 
rättegängsspräk vid den tidpunkt, dä den af ständerna 1734 an- 
tagna aUmänna Lagen i Kgl. bref af d. 10 Febr. 1736 förmäles 
^snart vara fördig^ och anbefalles tili efterlefoad frän d. 1 pä- 
ftljande September. Äbo Hofrätt, som sä förtjenstfullt bidragit 



^ Jfr. hvad som säges iHandll.rörandeFinlandsKyrI^o-Hist.I,s. 55. 
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tili granskningen af de projekter tiU särskilda balkar, hvarurdetta* 
mästerverk utgick, tillkommer ock en god del af äran att haf^a 
befordrat dess öfverflyttande tili landets spräk. 

Knai^t var den nya lagen publicerad innan, troligen pä 
framställning af Abo Hofrätt, ett Kgl. bref emanerade, 1736Noy. 
24, af innehäV, att densamma finge pä Finska uttolkas och tryc- 
kas, allenast iDgen Svensk text eller annan version derbredvid 
bnikades eller historiografen Wildes rätt^ derigenom kränktes. 
Wilde hade nemligen erhällit privilegium exclusivum pä Lagens 
tryckande ocb förstätt detta sä, att han äfven egde rätt offent- 
liggöra den Finska Ofversättningen, — en fordran den han dock 
sjelfvilligt afsagt sig. Öfversättningsarbetet fbretogs och utibrdes 
af en man, hvars namn hittills icke fött en plats, än mindre en 
tacksam hägkomst' i vär litteraturbistoria. Denne var 

Samuel Forseen. ' Han fbddes '^) i Lojo, der tre af hans 
fbrföder värit kyrkoherdar, af Mag. Johan Forsenius d. y. oeh en 
dotter tili kyrkoherden i Esbo Johan Molsdorf. Student i Abo 
och inskrifven i Nyländska nationen i Mars 1706, kallade han sig 
under hela sin studietid Forsenius. Pä dessa är uppträdde i Abo 
den beryktade Isak Laurbechius, hvilken efter att hafva vunnit 
teologie Ucentiatgrad i Altdorf och 1701 ^ ordinerats tili prest, 
vilkorUgen utnämndes tili teologie adjunkt vid Abo högskola. TiU 
denne lärares föreläsningar, ett s. k. collegium disputatorium, 
strömmade ett stort antal ähörare, hvaribland.äfven Forsenius. 
Som dock Laurbechius anklagades för pietistiska villfarelser, pä 
hvilket skäl han ock snart nog afsattes, upphörde Forsenius att 
frequentera hans auditorium. HärtiU torde väl ock hafva bidra- 
git Forsenii skyldskap med Laurbechii fbrfoljare, Biskop Geze- 
lius d. y., Universitetets dävarande Prokansler. GezeUus var nem- 



3<) När? Lojo församlings kyrkoböcker gä ej längre tillbaka i tiden 
än tm 1720. 
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Ugen Forsenii morfars morbror '^). I dentte högt ansedde mans 
familj upptogs Forsenius, i Dee. 1708, att einot,,kaminare,ko8t 
och lön^ sköta korrektur och andra yttre besiyr vid det stora 
Bibelverket, som vid samma tid begynte tryckas, och for hvil* 
kets raska fulländande stor förtjenst äfven tilikommer Forsenii 
drift Han erhöil om vären 1709 stipendium i melJerstaklassen, 
efter att, pä tillsägelse, i akademien offentligen hafva orerat pk 
Svensk vers ^de idololotria variarum gentium", en oration som 
räknades honom tili godo i stället för den vanliga exercilii dis- 
putationen. Dä Biskopen i Mars 1710 öfverreste tili Stockholm 
tili den beramade riksdagen, medtog han sin unge anförvandt 



M) Deras slägtforhällande synes af detta schema: 

Johan Gezelius d. ä. 
I 



J. Gezelius d. y. — . — . — . — . — . Anna, gift med Sam. Molsdorff, 

f. 1628 f 1692. 



Johan Molsdorff, Stud. 1691. Khde i Esbo 1705, i Hessle 1716. g. m. 
Hebla Torvöste. 

! . 

Dotter, g. m. Prosten i Lojo J. Hebla Ulrika f. 1709, g. 1733 med 
Forsenius f. 1660, Stud. omkr. H. Sylvius. 

1679, t säsom Khde i ^ 

Lojo 1705. ^' ^- Sy'^^"«' ^- l^^l» ^^*«^ 

I Feuerstern. 

Helena Forsenius, g. m. Lands Samuel Forsenius 1. Forseen. 
Sekret. i Nyland J. Arckenholtz. 



Joh. Arckenholtz, Hofräd, f. 1694. 

Nägot misstag härvid torde ega rum; ty om Prosten J. Forsenius 
var f. 1660, säsom han sannolikt var, huru kunde han ha en dotterson 
f. 1694? Möjligt dock, i fall Forsenius gifte sig vid en älder af 18, 19 är 
och hans dotter vid nyssfyllda 15 är. Tili dessa dubier, uttryckta i sam- 
lingama, viii Utgifvarn yttermera tillägga det, att Gezelius d. y. utien, i 
Hofrättens protokoUer för d. 12 Juni 1740 intagen, tjensteförteckning kallas 
Sam. Forseens »modersmoder broder>. 
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Om sommaren utbrasi en svär pest, hvarfbr Gezelius flyktade 
tili R6slagen, der han höU sig undan ett helt är. Forsenius äter 
qvarstannade i staden, fi>r att v4rda sin välgorares egendom och 
bibeltryckeriet, som emellertid blifvit hitflyttadt frän Äbo. 1711 
Nov. 8 öfverreste Gezelius tili Äbo, men Forsenius seglade tili 
Nystad och deriflrän tili Äbo, dit tryckeriet gätt direkte. Sedän 
han i Dee. 1711 afiagt stilprof äfvensom teologieförhör och filo- 
sofie kandidat examen, samt i Febr. 1712 disputerat, underNes- 
sel, och hallit en offeptlig föreläsning ^de Roma ante Romulum 
condita^, promoverades han d. 15 Febr. sistsagde är tili Magister 
i tredje hedersrummet. Antogs kort derefter af Gezelius, som d. 
5 April fött sig uppdragen jemväl tillsynen öfver Wiborgs stift, 
tili Notarius för den vidlöftiga korrespondensen med de tvä Con- 
sistoriema i S:t Michel och Borgä städer. Foljande är anställd 
säsom vice Sekreterare vid Äbo Akademi samt 1714 f^ utnämnd 
tili Lands Sekreterare i Äbo och Bjömeborgs Iän med Äland. 
Vid denna tjenst, hvari han stadfästes 1719 f, qvarstannade For- 
senius ända tili sin död utan befordran, „medan^, säsom han 
sjelf säger, „flera af hans ungdoms kamrater erhöilo det ena an- 
senliga avancementet efter det andra^. Lönen, i och för sig 
ganska ringa eller 300 Daler s:r mynt i kontant, förminskades 
esomoftast under ofireden. Dessa tiders bedrnfiiga krigstumult 
tvang honom,.liksom sk mAnga andra, att med hustru och bam 
flykta öfver tili Sverige, hvarest han frän Oktob. 1719 tili Nov. . 
1721 var enkegrefvinnan Magdalena Oxenstjemas, fodd Stenbock, 
juridiska ombud och disponent för det af hennes man, den be- 
römde Bengt Oxenstjerna, praktfuUt förskönade Rosersberg. Ef- 
ter fredsslutet mäste Forsenius, som dä af ärets lön blott ätnju- 
tit 1 qvartal, ännu pä senhösten och utan att kunna medtaga 
sin familj begifva sig tillbaka tili Finland, „det de fiendtlige ifr4n 
1713 behärskat och dy frän Sveriges lag och seder afvant, hvar- 
igenom, som nogsamt eftertänkas kan, Kgl. Mj:ts embetsmän och 
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tjenare, desto mödosammare sysslande förorsakades^. Hans eih- 
betsbefattning blef s& mycket drygare och ansvarsfullare som ef- 
ter landshöfdingen, baron Stiemstedts död (1722 J), dennes ef- 
terträdare, baron YxkuII säUan vistades i Abo och höfdingedö- 
niets angelägenhetcir voro landskamreraren och landssekreteraren^ 
uppdragna. 

Forseen kompetcrade fiera gänger, men alltid förgäfves, om 
andra tjenster, nemligen advokatfiskals posten i Hofrätten 1722 \^ 
efter B. Munster samt assessorat: 1737 1 efter Jost Schultz, 1737 ^ 
efter Teppati, 1738 |f efter Drysell, 1740 V efter Adlercreutz, 
1741 V efter Malm, 1741 V efter Bielke. Alla dessa felslagna 
ansökningar berättiga likväl icke. tili tvifvel om hans embetsmanna 
duglighet. Fastmer synes han hafva skött sinä äligganden med 
mer än vanligt nit och kunnighet. Den särdeles i dessa tider 
, besvärliga läne förvaltningen var honom, säsom redan blifvit om- 
fbrmäldt, ofta och pä länga tider anfbrtrodd. 1724 i JuUdähan 
fätt tillsländ att i egna angelägenheter resa tili Wiborg, uppoff- 
rade han sin permission för samtidigt inväntade presserande eni- 
betsärenders skuld. Vid riksdagen 1726 hade Yxkull begärt ho- 
nom tili sitt biträde, ehuru denna önskan, af Kgl. Mj:t redan 
bifallen, äter afslogs. I Kgl. bref tili Yxkull 1728 1 ihägkommas 
Forseens fortjenster med loford och utsigt öppnas tili hans be- 
fordran. 1736 erhoU han ock remissorial tili assessorat vid Hof- 
rätten, ehuru derefter turen alltid läg honom emot. 

Detta missöde var för honom sä mycket känbarare som han 
hade en talrik familj att försörja och dessutom drabbats af olyc- 
kan, att se sin nyss fördigblefne gärd jemte ali sin egendom 
genom en gruflig eldsväda d. 29 Juni (Persmässodagen) 1728 
lagd 1 aska. Han befann sig derefter i gäldbundet tillständ, och 
klagar 1740, att sedän den tid han blef landssekreterare ^ dessa 
27 ärens släpsamheter afmattat kropp och hälsa samt forsvagat 
synen^. Hans fbrhoppning hade, pä de sednare ären afhanslifs- 
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tid, värit att för sin lagöfversättning blifva pä nägot siitt belönad. 
Detta slog ej in. Hap skulle tillochmed Ofver hundra är efter sin 
dod sakna alit erkännande fi)r sin möda. 

Förseen afled, säsom det tyckes, pä sednare hälften af 
1742, ty den 27 Juli s. ä., dä Hofrätten som bäst var sysselsatt 
med sinä akters inpackande for flykten tili Sverige, infann han 
sig med anhiUlan att äterfä sitt manuskript, hrilket dockafslogs, 
men den 5 Sept. befinnes hans son Fredrik Forseen, om hvil- 
ken nedanfbre mera, hafva (i fadrens ställe?) kontrasignerat Ry- 
»ke beMhafvaren Keiths fulhnakt^') fbr C. Brotterus att vara As- 
sessor efter Witfoth. 

Samuel Forseen var gift med Kristina Nilsdotter. De hade 
10 bam. Bland dessa äro foljande kända. Sonen Fredrik Mef 
1734 student, 1743 vice landssekreterare i Abo och Björneborgs 



SS) Dä denna handliog synes egen i sitt slag (bäde säsom utfärdad 
af en Rysk befalhafvare och eraedan Brotterus icke sökt tjensten) vii! ut- 
gJiVarn här läta densamma , ehuru för närvarande ämne frenomande» ingä. 
>H. Kejs, M:ts, Sjelfherskarinna öfver hela Ryssland etc. Min Allernädigste 
Stora Kejsarinnas och Stora Frus General en chef öfver Hennes Kejs. M:ts 
Troupper och öfverste Lieutenant f&r H. M:s Lifgarde af Ismailoffs Regi- 
mente samt Commendeur en Chef öfver Äbo och Björneborgs Län med 
Äland samt österbotten Jag Jaques Keith G. v. at aldenstund ett Assesso- 
rat i H. K. M:s Abo Hofratt i Storfurstendömet Finland förmedelst Ass. Wit- 
foths dödlige afgäng nu ledigt är» och tili sammes äterbesättande hos mig 
i ätanke kömmit Actuarien uti högstb. H. K. M:ts Hofrätt Carl Brotterus, 
hvilken ej allenast förmedelst sin 14 äriga trogna och oförtrutna arbetande 
i merhögstbemälte Hofrätt utan ock igenom thet han berörde tid flera re- 
sor med synnerlig fardighet förättat domare Sysslor uti ätskillige Jurisdi- 
€tioner til thenna ledighet sig välförtjent gjordt;Altsävarder han Carl Brot- 
terus i kraft af denna öppna Fulhnakt härmed förordnad at vara Assessor 
uti H. K. M:s Abo Hofrätt i Storfurstendömet Finland, hvarvid han har at 
dtnjuta den ä Staten honom bestädda Lön samt andre förmSner samraa 
beställning vidfö^er. Det alle som vederbör etc. Abo stad d. 5 Sept. 1742. 
I. Keith. *- Friedr. Forseen*. 
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Iän; erhoU 1762 ^ häradshöfdinge fulliuakt med forsäkran om 
verklig anställning vid första anmälaD, emedan han under sista 
Finska kiiget »särdeles värdat sig om landets och Ingerniann- 
lands Tälförd samt tjent i 18 är utan befordran". Han blef ock 
s. ä. häradshofding i Österbotten. Hans hustru Hedvig Maria 
var' syster tili häradshöfdingen i Wehmo och Nedra Satakunda 
Nils Henrik Sackl^n (se Sursillska genealogin). Af Samuel iF^or- 
seens döttrar blefvo veterligen gifta: Maria Kristina med nyss- 
bemälde Sackl^n, Ulrika med sluteligen v. presidenten J. Igna- 
tius (f 1788); Anna Johanna fodd 1717, gift 1744 med däva- 
rande kanslisten, sluteligen lagmannen E. J. af Pal^n. 



Hvad som hos Forsien väckt tanken att öfversätta den nya 
lagen, var troligen det redan ofvanciterade Kgl. brefvet d. '24 
Nov. 1736. Han grep ock verket an ined den raskhet och ihär- 
dighet, att hela uttolkningen, pä registret när, var fördig i ma- 
nuskript och ett profark deraf i regal okta? tryckt i Sept 1738. 
Den 1 i sag^e mänad underrättade Hofrätten härom Kgl. Majt, 
som i reskript af d. 11 Okt. ^*) uttryckte sitt nädiga välbehag 

M) Detta lyder i sin helhet sälunda: tVi hafve lätit Oss föreläsas 
Eder uDderdäniga skrifvelse af den 1 Sept. sistledne, och sä (feraf som 
den insände öfversättningen af nya lagen pä Finska spraket» med nädigt 
behag erfarit den nödige anstalt som J hafven gjort tili fullgörande af v§r 
nädiga skrifvelse af den 24 Nov. 1736 och den deri förklarade nädiga om- 
sorg^ att Lagen tili väre trogne undersätares i Finland bättre underrät- 
telse pä Finska spräket mätte blifva öfversatt och tryckt. Och som Vi 
finne dettta värt nädiga uppsät bäst kunna vinna sitt gndamäl derigenom 
att nägon erhäller värt nädiga Privilegium tili Lagens aftryckande pä Fin- 
ska spräket; Sä är vär nädiga vilja, att J förbören Lands Secreteraren 
Forsell (sicl), som vid öfversättandet hafl besvär, om han tillika m^dbok- 
tryckaren i Abo Stad pä dylikt vilkor, och utan att nägon Svensk text eller 
version der bredvid mä tryckas, dess uppläggande sig viii ätaga, hvar- 
efter och uppä den händelsen Vi värt Nädiga Privilegium meddela vilja. 
Dock vele Vi derjemte tili Eder tillförlitliga omsorg hafva lemnat l:o att 
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Ofver arbetet, hvartiU erbjöds privilegium exdusivum emot forbin- 
delse bl. a. ^attöfversauningen, bvilkenblfrhostilldenändaiiäter- 
säiides, innan den tiU aftryckande befordras, fonit blifrer Ofver- 
sedd^. Hofrätten Iät bora Forseen, huruvida han vore bugad 
att tillika med boktryckaren Merkell ätaga sig forlaget Forseen 
gaf d. 11 Dee. s. ä. ett undvikande svar; pä ytterligare fbrfrä- 
gan d. 15 Dee. 1739, genmalde hau d. 15 Febr. 1740 ,,sig fbr 
thes trägna Embetes förvaltning oeh svaga Tillkor ieke kunnasig 
sädant ätaga, med förmodan, at thes vid thetta verck hafdasysla, 
antingen genom allernädigst befordring kunde betänkas eiler eUiest 
?edergiällas^. Dä nu äter Merkell tiUspordes, fordrade han for 
tryckets ätagande, derest eiemplaret skalle tiU 3 daler Kp. m. 
säljas, att blifva fbrsäkrad om 1000 prenumeranter, emedan For- 
seen betingat sig ett honorarium af 1200 eller minst 1000 da- 
ler s. m. Hofrätten anbefallte härpä, genom skrifvelse d. 16 
Mars 1741, alla under dess jurisdiktion varande Magistrater och 
häradshöfdingar, hvarjemte konsistorierna uppmanades, att bland 
allmogen samia namnteckningar. En hop prenumerationslistor 
Yoro redan inkomna, äfvensom domkapitlet i Borgä, som pä be- 
gäran fätt sig en balk af den Ofversatta lagen tillsänd, derofver 



öfVersättningen , hyilkeu härhos tili den ändan ätersftDdes, innan den tili 
aftryckande befordras, först blifver öfversedd af Eder, eller serdeles af 
nägre Edre Ledamöter, som aro det Finska sprSket mächtijge, att uttolk- 
ningen öfverensstämmer med Lagsens ordasätt, och ordens rätta bemär- 
kelse; 2:o att Svenska Registret öfver lagen äfvenväl yarder öfversatt pS 
Finska spräket, och Lagboken bifogadt; d:o att med Secreteraren Forsien 
och Boktryckaren betingas skftligt pris pä samma Finska Lagbok, sä att 
den ätminstone ej kommer dyrare att läsas an Svenska Lagboken. Haf- 
vandes Vi föröfrigt ej nägot att päminna antingen vid sjelfva trycket eller 
det format i Regal Octav^ som det öfversända profstycket utvisar och sy- 
nes blifva beqvämligt nog. 1 förrätten dermed hvad Os^ tili nädigt be- 
hag länder. Och Vi befalle etc. StockhoUn i RSdkammaren den ii Octob. 
1738.. 
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fbrfattat och tili Hofrätten remitterat sinä anmärkningar, dä aUa 
dessa förberedelser, genom Ryskä kriget och Hofrättens deraffbr- 
anledda flykt tili Sverige, i Juli 1742 afbrötos. Forseen hade 
väl under den allmänna villervallan fordrat tillbaka sin handskrift, 
hvilken hau sjelf ville bringa i säkerhet, men Hofrätten kunde 
dertill icke bifalla, emedan arbetet blifvit stdlldt nnder dess tili* 
syn och ansvar. Kort derpä inträffade Forseens död. 

Sä fbrgick nägot är utan vidare tillgörande i saken tills 
Forseens enkä blef betänkt pä arbetets utgifvande, sterbhuset tili 
' lindring. Hon uppdrog ät sin son, den redan nämnde v. land»- 
sekreteraren Fredrik Forseen, som i nägon angdägenhet Ofver- 
rest tili Stockholm, att derstädes ackordera med direktören och 
boktryckaren Monuna. Denpe var äiven villig, att ätaga sig fbr- 
laget, men önskade dessförinnan päögna manuskriptet. Häraf 
%anleddes Forseen, att hos konungen d. 5 Juli 1744 suppli- 
cera: „det Äbo Hofrätt i näder kunde anbefallas, med thet första 
pästvägen hit försända thenna af min Sai. kare Fader translate- 
rade Finska lagen med thet ingifna tryckta profarket, pä thet 
iag under min varelse härstädes, om thet som k min kara Mo- 
ders och Sterbhusets vidare fbrsorg ankonuna skulle, tideligen 
kunde besörja^. 

Hofrätten i Äbo, hvars utlitande af Mjt:t infordrades, af- 
gaf detta ganska vidlöftigt d. 3 Aug. 1744. Hvad Forseens ar- 
hete beträffar, hade Hofrätten „vid thes päögnande och the af 
Capitlet i Borgo theröfver giorda anmärkningars jämfbrande be- 
funnit thet uti mänga delar tarfva närmare öfverseende och fbr- 
bättring, innan thet tili allmän nytta skulle kunna genom tryc 
ket utgifvas, hvilket ock Hofrätten värit (»ntänkt pä thet sättet 
verkställa, at nägra af the här i landet varande f^digaste Hä- 
radshöfdingar i thet Finska spräket och Borgmestare jemte Prä- 
ster skulle förut lemnas dehl af denna öfversättning, at theröfver 
fbrfatta theras anmärkningar, hvUka sedän tili nägon viss tid skulle 
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tiUika med the af Kongi. Rättens Ledamöter, som äro thet Fin- 
ska spräket mächtige sanunanträda, at eilter Ofverläggning med 
bvarannan samt the giorda anmärkningars jämförande, forsätta 
thenna öfversättning af SvHnska Lagboken i thet ständ, somEders 
KgL Maj:ts nädiga bref af d. 11 Oktobr. 1738 anbefaller at ut- 
tockningen öfverensstämmer med Lagsens ordasätt och ordens 
rätta bemärkelse, tä ock thet svänska registret pä engäng kmide 
blifva öfversedt^. Dernäst anmäles, att Hofirättens ledamöter vä- 
rit och ännu äro fbr fätaliga, att nägon kunnat eller f. n. kunde 
fbr ofversättningens reviderande permitteras, samt att boktryo 
karen Merkell frän orten afflyttat. ^^Och som thet säledes synes 
pä tiden ankomma, innan thetsamma (arbetet) kan blifva i be- 
böngt ständ bragt, at sedän tili trycket befordras och Lands Se- 
ereteraren Forseen likvähl vid thes utarbetande användt mycken 
möda och arbete samt nägon kostnad: Sä hemdtäller Hofrätten 
aOerunderdänigst, hm^uvida Eders Kgl. Mj:t skulle täckas benäda 
thes efterlemnade Änka med nägon ärsättning therfore--^. Ma- 
nuskriptets och profarkets öfversändande tili Stockholm hemstäl- 
des jemväl tili Kgl. Mj:ts godtfinnande. Härpä resolverades i Kgl. 
bref d. 6 Nov. 1744 korteligen ^at sedän denna öfversättning 
hhtvii öfversedd som sig bor, hafver den at fbrnöja ankan fbr 
des afl:ne mans dervid hafda besvär, som berörde öfversättning 
upplägga och trycka läter^. 



Hvad man vidare bar sig bekant angäende ifrägavarande 
öfversättningsarbete, innehälles i nedanstäende, kronologiskt ci- 
erade, utdrag ur officiella akter. 1747 y Ibrmäla Hofrättens pro- 
tokoller: „Assessor Thauvonius, som med H. K. Mj:ts tillständ fbr 
den til trycket ämnade Finska Lagbokens öfverseende ärsälänge 
ifrän tjenstgörande Ucentierad, var nu fränvarande pä landet^. 
1747 1/ Kgl. bref tili Hofrätten: „att Lagbokens öfversättning pä 
Finska af Lands Sekreteraren Forseen skulle efter Kgl. Mj:ts fbrra 
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godtfinnande blifva af Assessorn Thauvonius öfversedd och vidare 
af Hofrätten approberad man den efter Forseens andragande kunde 
tili trycket befordras, och vore tili vedergällning för Forseens 
besvär anslagne 600 daler silfver myot". 1751 y Kgl. bref: 
^att Hofrätten gifvit vid handen, att sedän Kgl. Mj:t genom de 
äberopade brefven förordnat om Lagens aflryckande pä Finska 
spräket, bar väl Assessorn Thauvonius '^) giordt sinä anmärknin^ 
gar vid öfversättningen af framledne Lands Secreteraren Forseen 
och dem tili Hofrätten mgifvit, men Hofrätten icke hunnit efter 
befallning öfverse detta verket, hvartill icke heller tilUäUe vore 
eller framdeles blifva kunde, utan vore Hofrättens förslag, att Fin- 
ska öfversättningen af Lagen mätte fä af nägon utgifvas, som ett 
enskildt verk, med bjelp af Thauvonii anmärkningar, dock att 
domstolame s&väl i Finland som i Sverige borde rätta sig efter 
den af ständerna gillade och antagne och af Konungen stadfö- 
stade Lagen pä Svenska spräket; Hvilket förslag KgL Mj:t bifal- 
lit Och hade Registratorn i Kongi. Cancelliet Pahleen, som om 
aftryckningen anhällit, att tili den ändan undfä bäde Forseens 
öfversättning och Thauvonii anmärkningar^. 1752 ärs riksdag, hvil- 
ken ärendet meddelades, fann lagens ofversättande pä Finska 
ganska nödvändigt 1753 f Kgl. bref tili Hofrätten: 'Finska Lag- 
bokens tryckande väre Registratoren Paleen säsom enskildt ar- 
bete genom Pnvilegium uppdragit, och pä det han mätte vara 
fbrsäkrad om en skälig ersättning fbr detta nyttiga verk, skulle 
Hofrätten inkomma med sitt utlätande, huru mänga exemplar för- 
mentes kunna afsättas i Finland och afsättningen lättast erhällas*. 
Hvad Hofrätten härpä svarat, derom upplysa icke samUngarna. 
1756 Y, sedän dämera protokoUsekreteraren Paleen tillkänna- 
gifvet att öfversättningen vore färdig, utftirdades för honom KgL 



>8) Dog enl. Abc Hofrätts hist. d. 29 Juni 1748, men eoligt en skrif- 
ven anteckning d. 19 Jum s. ä. Vtg. 
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privilegium: alt pä Finska spr&ket trycka lagen, sä att icke nä- 
gon under 10 ärs tid mä densamma uti detta rike trycka eller 
utomlands tryckt hit inhemta vid lÖOO dalers silfv. m. vite och 
alla exemplarens konflskaUon, hvarjemte Wi äfven tili nägon iin- 
dring uti de härvid fbrefallande omkostnader i näder velat fbr- 
unna honom frihet att Of?erenskomma med den boktry ckare, lian 
iinner fördelaktigast, om tryckningen; för hvilken orsaks skuld 
faonom äligger, att uti boktryckaresocieteten uppvisa detta privi- 
legiibref och detsamma uU tidningama publicera, alle som veder- 
bör tili efterrättelse'. Paleen Ofverlät privilegiet ki Hofrätts ak- 
tuarien Georg Gustaf Salonius som ändtligen 1759 utgaf arbetet 
under titel Ruotzin Waldacunnan Laki. Hyväxi luettu ja vastan 
otettu Herrain Päivillä vuonna 1734. Pränttijn annettu Georg 
Saloniuxelda, Cuning. HovräUn Actuariuxelda omalla culutuxella, 
vuonna 1759. Turusa, Prändätty Directeurilda ja Cuningalliselda 
Kirjan Präntäjäldä Suuren-Ruktinaomaasa Suomesa, Jacob. Mer- 
ckellildä. 8:o. 



Den i nu resumerade skrifvelser oita omförmälde Paleen, 
är ingen annan än Forseens redan ofvanföre nämnde mäg'®). 
Af det anförda framgär jemväl, hvad förtjenst honom härvidlag 
bör tiUmätas, nemligen blott säsom sluteUg redaktör, mähända 
emendator, af sin svärfaders arbete. Dervid kommo Thauvonii 
anmärkningar och sannolikt äfven de partiella, af domkapitlet i 

38) Se sid. 44 E. J. Paleen, adlad af Pal^n, f. 1716. Inträddesom 
auskultant vid Abo Hofrätt 1737. Kansiisi vid Kgl. Uiiis Kansli 1743. Re- 
gistrator i Just. Revis. Exped. 1747. Protok. Sekret. 1756. Vid Riksda- 
garne 1756. 62, 69 Bondeständets Sekret. 1766 Lagman i Norr-Knne. 
Afled 1788. Egde Wiksberg i Pemar, som sedermera i arftillföllhansdot- 
terson, slutligen Minister Stats-Sekret. Grefve Rehbinder. — Med Erik Jo- 
ban af Palon bör ej förvexlas hans liknämnde son , som ock var Protok. 
Sekreterare samt sedän 1776 Assessor i Wasa Hofir: (Jir. Sursillska ge- 
nealogin samt Finska Adelns Gods o. Ätter). Utg. 

4 
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Borgä dessforinnan verkstälda och tili Hofrätten inlemnade, fdr-- 
bättringarna bonom utan tvifvel tili god hjdp. Om dessa for«- 
hällanden bar ban dock icke funnit nodigt upplysa efterverlden, 
bvadan bdndt, att den första Finska editionen af 1734 ärs lag^ 
blifvit ansedd säsom bans verk. 

Denna mening uttryckes icke blott i den äldre, utan oek 
i den sednare, af Arvidsson ombesOrjda, sednare upplagan af 
Rttbs, der det beter: „Är 1759 utkom i Äbo uti oktav for ftirsta 
gängen, en Finsk Ofversättniog af den Svenska lagboken under 
titd: Ruotzm Waldacwman Laki. Denna öft^ersättning är ut* 
arbetad af dävarande lagmannen E. J, Paieen^ bvilken gjort sig 
derigenom mycket fortjent isynnerbet af invänarene uti de inre 
tfaktema, som icke voro bemma i Svenska spr^et; tillika' visar 
detta fbretag, att Finskan bade blifvit mera utbildad^^ Samma 
pästäende förekommer ock bos v. Becker (Mnemosyne 1819 N:ri& 
31. 12), andre att fortiga. !. Nägre bafva tiUocbmed, pä än lö- 
sare grund, btilit G. Salonius för öfversättaren, troligen emedan 
bans namn finnes pä titelbladet, der ban ju dock endast kallar 
sig utgifvare. 

Att Paleen med afsigt gifvit anledning tili det framstälda 
misstaget, synes dock af mänga skäl otroligt. Han var, säsom 
redan erinrats, Forseens svärson, dertill en välkänd man. Ocksä 
lefde dä ännu Forseens son ocb bans andre m&g, sedermera v. 
presidenten Ignatius, bvilka väl icke, derest nägot svek forefun- 
nits, underlätit att detsanuna forbindra eller afslöja. Redaktio- 
nen ocb utgifvandet af arbetet togs väl säsom en familjeangelä- 
genhet af nägon pekuniflr fordel för arfvingarne; ock kan man för- 
moda* att forlaget blifvit välbetaldt af Salonius ^0? ^^i^^^^aii^lenn^ 



»') Ehuru denne G. G. Salonius torde höra tili Laguska slägtens 
stamtafla, känner utgifvarn om honom blott, att han genom gifle med 
handl. Havemans dotter var egare af Sairiala i Tuulois och dödförel763. 
Han är ock editor tili Äbo Hofrätts Universaler, Abo 1750. 
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synes hafva värit en ganska formOgen man. Tilläggas bör dock, 
säsom en vidare upplysning i denna icke fullt utredda sak, att 
i ett, bemälde Ignatius fordom tillhörigt, manuskript, innebällande 
diverse rättsfall ocb excerpter, mest ur Kgl. bref angäende Abo 
Hofirätt, hvilket i samlingarna vanligen benämnes ^Ignatii fbrteck- 
ning'', pä ett stäUe (p. 355) finnes ett antal af de lagofversätt- 
ningsarbetet berorande handlingarna citerade. Bland dessa är ti- 
digast Kgl. brefvet 1736 ff ocb yngst Kgl. br. 1751 V^ hvilket 
sistnämnde, säsom vi ofvanfbre sett, redan omfbnAäler Paleens 
afsigt, att utgifva Forseens arbete. Det är säledes äfven afdetta 
skäl fullkomligt otänkbart, att Ignatius icke värit underkunnig om 
sin svägers fbretag ocb detsamma gillat Det är möjligt, ehuru 
fbga sannolikt, att Forseens Ofversättning blifvit sä totalt omar- 
betad i trycket af 1759, att den icke mer ansägs böra gd i hans 
nanui. 

Som bekant är utgafs nasta upplaga med nägra R^rbättrin- 
gar af Calonius, i Stockholm 1808. Den är liksom den äldre 
fbrfattad pä Vestfinska och mycket rik pä Sveticismer. De fbl* 
jande upplagoma äro endast aftryck. En med modem handstil 
skrifven ofversättning af 1734 ärs lag eges af Finska Litteratur- 
Sällskapet I detta manuskript saknas Kansli koUegiets foretal 
och den Kungbga stadföstelsen, men foröfrigt synas afvikelsema frän 
de tryckta exemplaren icke särdeles anmärkningsvärda. Öfver- 
sättningen, om hvilken saknas noggrannare uppgifter, tyckes vara 
frän en sednare tid, men dock ätminstone pä sinä ställen när- 
mare sluta sig tili 1759 än 1808 ärs edition. Om och hvarest 
den af Sam. Forseen sjelf besörjda öfversättningen, äfvensom det 
deraf tryckta profarket, finnes i behäll, samt i hvad förhällande 
de sedermera tryckta upplagoma stä tili detsamma, tiUhOr en 
framtida forskare att utreda. Sä mycket är ätminstone fullkom- 
ligt visst, att Forseen rättvisligen bör betraktas säsom den, hvil- 



Digitized by 



Google 



52 

ken lagt grunden tili den första och ännu begagnade Flnska öf- 
versättningen af vär gäUande lag. 

Sedän framstäldt bliMt, huru och med hvad framgäng sjelfva 
lagbokens offentliggörande pä Finska bedrefs, skoia här nägra 
dermed sammanhängande eller likartade ätgärder omnämnas, sä- 
söm vittnande om framfarna tiders bemödande för modersmUets 
användande vid medborgerliga värf. Riksdagarna 1734 och 1738 
kunna i antydt hänseende sägas hafva tagit fasta pä hvad deras 
företrädare af 1731 lofvat. k audra sidan röja Hofirättens pro- 
tokoller, hvilka härofver blifvit rädfrägade, att man inom denna 
landets dävarande högsta inhemska domstol hade ganska allvar- 
liga tankar i ämnet Medan Hofirättens betraktelsesätt hufvud- 
sakligast framgär ur de synpunkter, hvilka uppställdes vid domare- 
embetens besättande eller förslag dertill, visa, samstämmigt här- 
noied, de af skilda ständ väckta besvflr icke mindre klart hvartät 
allmänna meningen lutade. Presterne uttryckte behofvA af ed- 
svurne translatorer for Finskan, Militärbefölet yrkade pä krigs- 
artiklamas publicerande pä Finska, AUmogen ville se bäde do- 
mare och andre tjenstemän kunnige i landets tungomäl och hade 
redan tidigare än dess andlige ledare begärt tolkar vid rätte- 
gängsforhandlingar. Öfver alla dessa postulater afgjordes som. 
fbljer, — alit under samma är, dä allmänna lagens Ofversättande 
var ä bane. 

1735 f. „Kgl. resolution pä de Besvär, som under näst- 
ledne Riksdag Biskopen Johan Fahlenius samt Prostame M:r N. 
Idman och J. Amnell säsom Aho Stifts Fulhnächtige insinuerat^ 
innehäller: „4:o. K. M. bar uppä Riksens Ständers vidsistledne 
Riksdag gjorde underdänige fbrestäUning redan antagit en skick- 
lig och det Finska Spräket väl mächtig person'®), som emot 



^) Denne var Johan Mathesius, om hvilken nedanföre s. 58. 
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ährlig lohn pä Staten pä berOrde Spiik Ofversätter K. Mj:t8 ut- 
kommande nädige forordningar, saoit äfVen kommer at vara der- 
fbr ansvarig, at de blifva Ratteligen och noga Ofversatte. Och 
har IL BL säledes redan gjordt Prasterskapet uti deras bärom 
giorda underdäniga ansokning ett nädigt noje^. — 1739 \<^. Kg|. 
resolution pä Krigs Befidets Besvär lyder i punkt 51 : »Sä snart 
Kngs-Articlarne, efter Standernes begiäran, blifvit Ofversedde, 
ocb efter nya Lagen lämpade, vii K. M. foranstalta, att de pä 
Finska blifva Ofversatte och tryckte^. 1739 Y* KgL resolutioB 
pä AUmogens aUmänna Besvär fbrmär i punkt 8: „K. M. bar 
redan Utit afgä ordres, at pä Finska läta Ofversätta och trycka 
den nya Lagen, samt andre Forordningar och Resolationer, som 
kunna tjäna Alfanogen i Finland tili efterrättelse^, samt i den, se- 
dermera sä ofta äberopade, punkt 42: „K. M. är benägenatbe- 
sättiä Domare-Ämbeten och andre Tiänster i Finland med sädane 
Personer, som äro det Finska SprMiet mäktige, sä vida omstän- 
digheteme samt yederbOrandes skickUghet och tjänsteär det kunna 
medgifva^. Denna sista punkt inskärpes ytterligare genom KgL 
bref tili Äbo Hofrätt 1743^ af InnehäU: 'Tili justitiae statens 
ätersättande i Finland uti dess rena lopp, vore af Riksens Stän- 
der för godt funnit, att vid tjensters besättiande skulle fOrhUlas 
efter Regeringsfonnen och § 42 uti Resolutionen pä Alhuogens 
Besvär vid 1738 ärs Riksdag, samt att de som der hadc sinä 
beställningar, borde tillhällas att fbrblifva i orten' etc. - - samt vid 
ätskilliga andra tilU^Uen. 

I enlighet med dessa önskningar och stadganden utbildade 
sig äfven praxis, ehui*u ofta vacklande, hvilket mäste anses här- 
rora ocksä af de i Resol. 1739 ^/ intagna limitationer. Hvad 
tjenstema inom sjelfva Hofrätten beträffar (jfr. s. 37f.), erhölls, i 
foljd af Hofrättens egen framställan angäende Rosenstolpe, enbe- 
stämd foreskrift i Kgl. brefvet 1747 \«, hvari befalles, att vid 
fbrslags insändande tili vice president efter Munsterhjelm:. „ skulle 
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iakttagas att densamme bc^rde förstä Finska spr^et, tili de lag- 
sökandes beqvämligliet^. Detta bref tillämpades redan d. 10 pä- 
följande Juni, dä nägra ledamöter uppfbrde, i st f. Bielke octi 
Cederström, som icke kunde Finska, Kekonius och Lostjerna, jemte 
Lagerflycht. Den sistnämnde bekläddes med embetet. Regeln 
fick dock i framtiden mänga undantag. 

Osäker var man äfven, huru vid lagmansval borde ftJrfaras 
med hänsyn tili de sOkandes spräkkännedom. Om v. Posts an- 
sökning se ofvanf. s. 37. Dä förslag 1736 upprättades tili Ka- 
relska lagsagan, nämndes framför Ass. Malm och Hhd. Abraham 
Paleen (far tili den förut omförmälde E. J. af Palon), i lista rum- 
met Ass. C. Liliestjerna, som ock, ^ehm^u Svensk och det Fin- 
ska spräket i ingen matto mäktig^S hugnades med tjensten. Är 
1754 II nämndes tili S. Finne lagsagahofrättsräderna Cederström, 
Martin och Lostjerna, ehuru de tvä sistsagde voro klena i Fin- 
skan; hvaremot Wallens förbigicks, änskönt han var den äldste 
sökande „och kunde Finska, om nägon annars kan den^. Ceder- 
ström utnämndes. Deremot dä nägra är sednare Karelska lagsa- 
gan äter var ledig (efter Waliens) gjordes vid fbrslaget (1757 1§), 
pä hvilket Rappe, Wallenstjerna och Cedermark nämndes, ensä- 
lydande annotation: „Härjemte har ock Hofrätten ej obemärkt 
lemna bordt, at allmögen i Karelska lagsagan tili större delen 
icke förstär det Svenska spräket och at ibiand de nu föreslagne är 
allenast Assessor Wallenstjerna det Finska spräket mäktig". Hof- 
rättsrädet Rappe, ostridigt en af hattpartiets ^*) och Finlands 



w) Äfven mössparliet egde pä denna tid i Finland en ganska ut- 
märkt man i auditören, slutligen presidenten Lode. I hans biografi (i Abc 
Hofr. Hist.) erinras om detta partis bemödande, att geuom utspridande af 
tili Finskan öfversalta, för detsamma gynsamma riksdagsskrifter vinnafol- 
kets sympatier, hvareraot Sekreta utskottet vid 1769 ärs riksdag beslöt: 
*att hos Piena anmäla, det mätte alla dessa ärender, som angä Riksdags- 
kallelsen, med Konungens dictamina, Bäds-Bemarquerna, och det mera. 
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allra utmärktaste mftn, tog denna annotation ganska illa och be- 
isvärade sig deröfver. Han anfbrde bl. a., att bäde under den 
tid han sjelf tjenat och dessfbriiman hade vfll ansetts för en 
•oundgänglig egenskap for en HäradshOfdinge kandidat, att vara 
4et Finska spräket mäktig; deremot hvad Lagmans embetet vid- 
gkr hade aldrig fbrut fräga värit om sökandene kunnat Finska 
«ller ej. Säsom bevis äberopades Cederstroms och Lostjernas 
utnämningar. Grunden tili detta olika förfarande, menade han, 
borde sökas^ i sjelfva sakens och Embetenas skiljakUga art. Vid 
Haradsrätten sker fbrsta connexionen af förhandlingar, der age- 
ras mundtUgt och af partema sjelftapdet som talas pä Finska 
skall skrifvas pä Svenska. I Lagmansrätten äro sakema redan 
pä papperet, och det pä Svenska. Antingen ageras der genom 
Fulhnäktige eller ock bestär Bondens göromäl deri, att ge in 
«ina Svenska papper, hvilket Rappe ockaf egenerfarenhetkände, 
«jivida Hofrätten förordnat honom tili Lagmanstings tbrrättande, 
dä han mindre förstod Finska än nu. Hän sökte ock bevisa, att 
dä baron Cederström ansetts kunna sköta S. Finne lagsaga, 
bestäende af 7 Svenska, 47 purt Finska och 5 blandade sock- 
nar, Karelska lagmannen, hvars distrikt omfattade 4 Svenska, 
27 Finska och 3 blandade kapeller och socknar, ingalunda i hogre 
grad hade behof af Finsk spräkkunskap. Man hade väl „di- 
scoursvis" foreburit, att i Karelen vore brist pä advokater, men 
detta gälde lika mycket Tavastland, och forofrigt fanns ju för 
närvarande hopp om nädigt bifall tili Hofrättens projekt, att i 
hvarje distrikt och socken (k tillförordnade „visse procuratorer 
som skola betjena allmogen i rättegängar^. öfver detta Rappes 
andragande infordrade K. M. Hofrättens förklaring 1757 f|, hvil- 
ken afgafs 1758 V samt stöddes pä Resol. 1739 V § 42 och 

del ena med det andra, öfversältias pä Finska, och skickas öfver tili Fin- 
land, pä det landet mä se alit i sitt sammanhang och ej förvillas af en- 
sidiga berättelser». 
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Kgl. br. 1743 -^x* Förslaget ändrades i sä matto att lagman- 
nen H. J. Woltemat, som jemval besvärat sig, derpä uppforde& 
i st f. Cedermark; men Wallenstjerna erhöU embetet 1758^. 

Med mera konseqvens plägade den citerade § 42 tilllmpa» 
vid häradshöfdingars tillsättande, säsom ock fbrnämligast desse 
dermed afsägos, ocb det pä grimd af tidigare prejudikater (jC 
s. 37). Att dock äfven härvidlag godtycke ocb personsganst 
skulle ega mer eller mindre spelrum var naturligt, däfräganom 
de sökandes Finska spräkindigter var öfverlemnad ki de rOstaii- 
des tillfölliga kännedom ocb profiiing. Sädana förbUlanden fram- 
kallade sluteligen ett i sitt slag ganska märkligt besvärsmäl med 
tby ätfbljande Ofverläggningar i Hofrätten, bvilket bär mä ur 
bandlingarna refereras. 

Borgmästaren i Jakobstad Natbanaä Häggstrom bade af Hof- 
rätten bUfvit uppford i andra rummet ä förslag tili bäradsbof- 
dingebestalbungen i Uleäborgs Sodra ocb Korshobns Norra dom- 
saga. Derofver klagade bos K. M. borgmästaren Leopold samtv» 
bäradsböfdingame Mjodb ocb Aeinilaeus, ocksä under det ibre- 
bärande att Häggstrom ej vore det Finska spräket mäktig, bvil- 
ket de sökte genom attester ädagalägga. Häggstrom ä sin sida 
insände genom Hofirätten motattester. Besvären remitterade» 
1764 y tili forklaring af Jiofrätten, som borde „härom under- 
söka ocb med underdänig berättelse inkomma^. Häggstrom äla- 
des dä genom skrifvelse af d. 16 April, att d. 4 Juni -^ bvilken 
termin pä fbrefallande skäl ändrades tili d. 8 Nov., samt slute-- 
ligen i anledning af Häggstrom päkommen opasslighet, tili d. 9 
Nov. — sig inställa ^at af Hofrätten varda inför protokoUet i 
Finska spräket fbrbord^. Förböret skedde ocb examinanden stod 
sig, säsom det yid tillMet förda protokoUet ^^) utvisar, ganska 



*^) Dä äberopade akter för tiden torde ega nägot framstäende in- 
tresse, har utgifvarn Irott sig böra frän samlingama utskrifva och här- 



Digitized by 



Google 



57 

bra. Vid Hofrdttens session .d- 19 Oktober voterades i saken, och 
befanns dä, enligt hvad den underdäniga berättels^ lidhanden- 
ger, „di Borgmästaren Häggström eger den insigt och kunskap i 
Finska spräket, at en Häradsbofdingesyssla i Finsk Jurisdiction, 
utan binder deraf kan af bonom väl skiötas, om E. K. Mj:tinft- 
der täckes bonom dermed bugna, samt at bärmed sUedes icke 
sammanbänger, som de emot bonom, angäende dess okunnigbet 
i berörde spräk bos E. K. Mj:t ingifna attester innebälla^. Öf- 
ver detta Hofirättens utiätande resolverades i Rädet 1765 \^, dA 
det OfTerklagade ibrslaget ansägs bora ega beständ. 



SlutUgen forekomma i samlingarna nägra spridda anteck- 
ningar angäende de Finska translatorerne, bvilka anteckningar äf- 
ven i sitt fragmentariska skick bär torde bOra meddelas, sävida 
de kunna föranleda tili vidare undersökningar om desse män, 
bvilkas tillgörande fbr det Finska lag- ocb rättegängsspräkets ut- 
bildning ingalunda fär ringa aktas. 

Säsom den redan ofvanfore citerade Kgl. Res. 1735 f fbr- 
mär blefvo desse, pä ordinarie stat anställde, tjenstemän tillsatte 
i anledning af presterskapets i Äbo stift besTär pä riksdagen 1734. 
De sorterade under Kansli KoUegium, byilket ocksä tillforene ge- 
nom Kgl. Res. pä samma presterskaps besvär 1727 V f^^^ ^^8 
uppdragen tilLsynen deröfver att Finskt (katekes- ocb psalmboks-) 
tryck i Sverige icke, säsom klagadt blifvit, mätte af trydifel van- 
ställas. Det är ock ur nämnda embetsverks akter, som noggran- 
nare kännedom om translatorernes skyldigbeter ocb verksambet 
bör inbemtas. Deras förnämsta äliggande var att, under ansya- 
rigbet, tili Finska Ofversätta utkommande Kgl. forordningar, ocb 
skilde sig sMedes väsendUigt frän de tolkars, bvilkas tillsättande 



nedanföre in extenso säsom bihang roeddela desamraa (ehuru nägot läng- 
dragna), sub Litr. A., a B. 
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allmogen pä 1731 ärs riksdag föreslagit (jfr. s. 38). Deras be- 
fattning var sannolikare en vidare utvidgning af den, som redan 
i tidre tider värit uppdragen ät en Finsk skrifrare vid Kungliga 
kansiiet (jfr. not28). Genom titeln af TranslatoresRegii, dende 
alla buro, tyckas de. hafva skillt sig frän andre translatorer eller 
tolkar fbr Finska spräket, hvilka tillföUigtvis nämnas eller i en- 
skilta fall blif^it tillforordnade. Det vore ock möjligt, att stundoiti 
jemte translator regius en eller flera tolkar för Finskan funnits 
Tid Kanslikollegium, ty sädant inträffade icke säUan ätminstone 
för Ryskän. Ocksä synes ä andra sidan titeln translator regius 
hafva blifvit tilldelad personer (t. ex. Polon), om hvilkas ordi- 
narie tjenstgöring vid besagde kansli man icke har sig nägot 
bekant. 

Väl har man redan frän äldre tider exempel derpä, att pk 
Svenska utkommande päbud och författningar blifvit tili Finska - 
öfversatte, men detta skedde dock öfverhufvud säilän samt mera 
nnder form af enskildt företag och säledes utan egentlig kontroU. 
Den äberopade Kgl. Res. deremot gaf saken en officiel karakter, 
hvarförutom derigenom äfven antalet af de förordningar, hvilkas 
meddelande ki Finska allmogen ansägs vara af vigt, ständigt tili- 
tog. Genom en ny Kgl. Res. 1741 } stadgades yttermera, att 
1 exemplar af alla pä Finska tryckta Kgl. förordningar skulle öf- 
versändas tili och förvaras i hvarje af landets kyrkor. T Kgl. Br. 
tili Äbo Hofrätt 1725 \f är ännu ej tai om Finska förordningar, 
utan blott derom att Kansli KoUegiura älagt direktör Wemer, för- 
läggaren, att läta trycka ett tillräckligt antal exemplar för Pro- 
vincernas behof, och tillse att de ej fölle inväname för dyra. 

Enligt hvad af oftanämnde Res. 1735 f synes fanns dä re- 
dan en Finsk translator. Denne var Johan Mathesius. I nägot 
nyare arbete kallas han orätt Petrus. Bidrag tili hans lefiiads- 
teckning förekomma i flera kända källor, hvaribland Lästbom. Här 
vore nog att anföra efterstäende uppgifter. Han var född 1709; 
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^nstäldes 1734 som translator fbr Finskan vid KanslikoUegium 
och finnes i denna egenskap upptagen i Henells Flor. Sverige 
1735. Blef landssekreterare i österbotten 1745. Sökte sig, jemte 
E. J. Paleen och 7 andre tili Assessor i Abo Hofrätt efter Man- 
nerfelt (som dog 1750 Joni 30). Han bade direkte tili K. M. 
:Ställt sin ansökning 1750 ff, deri han bland annat säsom „be- 
Tekande skäl^ andragit den känbara anstot hans helsa under tili- 
tagande kr lidit genom den besvarfiga landssekreteraretjensten, i 
det han för länets vidlyftighet rarit nOdsakad att ärligen fördas 
Dfver 100, ja ke VJ il tili 500 mils väg. Ocksä anmäldes i Kä- 
det 1750 «^«« att K. Mrs nädiga vai fallit pä Mathesius. In- 
nan utnämningen skedde dog dock Kg. Fredrik I. Mathesius 
supplicerade änyo om fullmakt i den ,,underdäniga fbrtrOstan att 
E. K. M:s allernädigste hjertelag för alle dess trogne undersMare 
icke läter min förra olycka vara mig hinderlig i min befordran^. 
Hvilken olycka han afser, uppgifves icke. Men M. Polviander; 
hvilken ock Hofrätten nämnt i l:sta förslagsrammet, erhöll tjen- 
sten 1751 y , följande dag efter det Mathesii sednare siipplik in- 
kommit. Mathesius tick 1760 Assessors karakter samt 1762 „till 
upprättelse^ Lagmans fullmakt och tur. Vice Landshöfding i 
<)sterbotten. Dog i London 1764. Ganska mänga Kgl. förord- 
ningar öfversattes och trycktes pä Finska i Stockholm under den 
tid Mathesius var translator. 

Samuel Salin. Om honom iinnes antecknadt, att han 1747 
öfversatt tili Finska P. Grondaals 1734 utkomna nattvardsskrift, 
samt 1761, säsom translator i Finska spräket, erhällit 600daler 
s:r mynt i tillökning pä sin lön» Huruvida han omedelbarligen 
efterträdt Mathesius, angifves icke. 

Dav. g. Heintzhjs. Finsk translator ätminstone redan 1763, 
en beställning, hvilken han ännu innehade 1768. 

Abraham Lind. Son tili kapellanen i Lampis, v. pastom 
Thomas Lind och dess hustru Katrina Frisius, föddes 1735. In- 
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skrefs jemte sin dldhe broder, sedermera lektoren vid Borgä gpi- 
nasium, Job. Gabr. Lind vid gymnasiuiD i nyssnänmde stad 1746, 
och säsom student i Äbo 1754 f. Torde ock med denne sin äl* 
dre bror hafva studerat i Upsala. Var Finsk translator vid Kandi 
koUegiom 1769— 1785. Han dog 1785i|. Ännn är 1849 lefde 
bans döttrar i Stöckbohki, der fadren egt stenbus. 

Henrik Reinhold Gummer. Translator vid Kansli kollegium 
1786—1803. Var gift med Brita Katrina Riska. Aret 1804 stod 
tjensten vakant. 

Henrk PorshIll. Innebade translatorsbefattningen fräa 
1805, ocb ännu ätminstone 1808, mäbändaändatills 1811, ifrän 
bvilken tid 

Gustaf Fredrik Böhm, kanslist, sedermera protokollssekre- 
terare samt slutligen kansliräd ocb riddare af nordstjemeorden, 
jemte sinä oMga embeten 9fven vidtog ocb skotte Finska trans- 
lators goromälen vid Kmi^ga Svenska Kansli kollegium. 

Erik Johan Polon. Foddes i Hollola, der fadren, bonde, 
egde Hannula mstbäll. Blef student i Äbo 1759 eller 1760. Ef- 
ter slutade studier vid Universitetet, der ban skall bafva värit 
känd for öfversitteri, som annars borde tili goda tonen, tjenst- 
gjorde ban vid nAgot embetsverk i Stockbolm. Det var pä den 
tid dä Gustaf HI umgicks med anfallsplaner mot Ryssland, bvar- 
flore ock med Kungens vetskap frän trycket utgafs en skrift „0m 
den politiska jemnvigten^, deri faran af det Östra grannrikets tili* 
tagande öfvermakt liflUgt skildras. Denna skrift, som äfven borde 
kringspridas i Finland, blef pä kungens befallning af Polon öf- 
versatt tili Finska under titel „Europan Waidakundain Tasa-Voi- 
man Vaarasta^ samt tryckt i Äbo 1790. Enligt en uppgift skall 
Ofversättningen ät Polon medfbrt titel af Kunglig Translator. 
Säkert är det ätminstone, att ban blifvit använd som tolk, redan 
1789 Mars 18, 20 ocb 21, vid Äbo läns regementes krigsratt, 
emedan krigsfiskalen var okunnig i Finska spräket (se detryckta. 
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faandll.). Odcsä har han redan 1788 tSl Finska ofversatt och i 
Abo lätit trycka 1685 ärs Sjöartikiar in 12:o. Uppgiften härom, 
som förekonuner i Upsala bibKoteks katalog, synes vara tilUbriit- 
lig, ehuru skriften icke nämnes i Keckmans förteckning. Der- 
emot är det uppenbarligen ett misstag i samma katalog, dä sjö- 
artikiar af 1795 sdgas vara tryckta pä Finska i Stockholm 1796, 
ty 1795 utkommo icke nägra sädane. Troligen menas krigsar- 
tiklame af sagde är, ty dessa pnblicerades pä Finska i Stock- 
holm 1796 och jemväl i Äbo 1797, och äro af Polon öfversatta. 
Samme Polon användes ock i andra tjenstebefattningar. 
Kort fbre utbrottet af 1788 Ars krig var han vikarierande post- 
mästare i Abborfors gränsepostkontor. Härifrän skfldes handock 
snart, hvartill skälet framstäUes pä fbljande sätt Kangen som 
hade kännedom om det missnOje, ryktet om ett förestäende krig 
väckt i Finland uppdrog ät v. Monan, dä egare af Sarflax, att 
gora sig ndrmare underrättad om sinnesstämningen. Detta ut- 
fbrdes sälunda, att innehället af postväskan pä Abborfors gran- 
skades. Hdröfver vredgades Polon tili den grad, att han i em- 
betsskrifvelse tili postdtrektionen i Stockholm yttrade, at en Mo- 
rian „bäde svart och hvit^ haft den ofbrskämdheten att uppbryta 
enskUde korrespondenters bref ä det honom anfbrtrodde postkon- 
tor. Detta hade den päfbljd att Polon fick lemna sysslan ät en 
Holm, som var fogligare, (jfr. ock Rein, kriget i Finl. 1788 — 
1790. I s. 51). Enligt en annan, mundtlig berättelse, skall Po- 
lon hafva stätt i mycken näd hos Gustaf DI, och erhällit, kort 
fbrrän Kmigen blef mördad, löfte om domsaga. En sadan be- 
klädde han dock icke. Deremot förekommer han sedän 1811 och 
kanske tidigare som Justitierädman i Helsingfors. Han erholl for 
sin älders i^kuld afsked 1819, men lefde ännu tili Juli eller Au- 
gusti mänad 1821. Han afled ä sinä invid Gunftäckts säteri pä 
stadens mark belägna egor, dem han erhällit tili forbättring af 
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sin rädmanslOn, och hvllka han lätit bebygga. Polon efterldäes 
af enkä och tvenne barn. 

En af hans bekanta lemnar om honom foljande karakteri- 
stik. „Den aflidne var, sadan jag päminner mig honom, ett lef- 
vande contrefait ifrän Gustaf III:s tidehvarf. Man säg honom all- 
tid klädd i läneunifonn, suktade 9toflor med stora silfverspor- 
rar, värja, trekantig hatt, icke väderklyfvare, utan en verkelig 
trekant, pudradt här, stängpiske, tätt ätsittande hvit spännhals- 
duk. Han fördades vanligen ridande och pä sagde sätt utstyrd 
ifrän Gumtäckt tili staden, derifrän han, efter väUbrrättadt Räd- 
mansvärf ätervände med en fylld fiskmärs pä sadelknappen. Han 
var en sdrdeles hatare af lök, tobak och kaffe^. 
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(Se DOt 40). 

Jl), Den 9 October: Nftrvarande i Kgl. Hofirätten Praesi- 
denten och vice Praesidenten Lagerflycht, Hofrätts RAdeme Brot- 
tenis, Neuman och Jusleen, Assessoreroe Pipping och Ignatius, 
samt adjungerad Protonotarien LiUus. — Nu anmältes, detBorg- 
mästai*en Häggström vore upkommen, samt gifvit tilkänna, sig 
hafva säyida ätervunnit hälsan, at han kan undergä FörhOr i Fin- 
ska spräket, hvarföre och sedän Hofrätts Räderne Lagerborg och 
Schultz, samt Assessoren Idman frän Kgl. Hofrättens andra Di- 
vision inkommit, och Protonotarien Lilius upstigit let Kgl. Hofr. 
föredraga sig the thetta mk\ rOrande handlingar, och effter yt- 
terligare Ofverläggning, pröfvade nödigt, at fbrst lemna Borgmä- 
staren til päseende, den af Allmogens i Österbottens medledels 
härader hos K. JU. i underd. ingifna skrifter och nägra dermed 
hijt fbigda Attester derofver, at Borgmästaren ej vore Finska sprä- 
ket mägtig, hvilka skrifter Borgmästaren tili sitt innehUl skulle 
inför Kgl. Ilofr. pä det Finska spräket upprepa samt sedän pä 
samma spräk andraga, hvad han emot dem kunde hafva at pä- 
minna. — Sedän det fbr sig gädt, och Borgm. straxt derpä, 
samma skrifter äterstdldt, lemnades honom företräde, och ft>r- 
ständigades orsaken, som föranlätit KgL Hofr., at honom tujt- 
kalla, samt uplästes Kgl. Mj:ts derom til Hofr. ankomna Nädiga 
Bref; hvarefiler och sävida Borgmästaren hafit del af omrörda 
skrift och Attester, tilsades Borgm., at nu pä Finska spräket an- 
föra, hvad han emot dem kunde hafva at päminna, dä Borgm. 
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pä Finska spräket fbrmälte, at sedän han genom Secreteraren er- 
häUit del af allmogens skrifit och de emot honom ingifna Atte- 
ster, af det innehäll, som Yore han det finska spräket icke mäg- 
tig, sä viUe han nu thervid giöra sinä päminnelser. — Och hvad 
först angär den Attest som Liqvidations Commissarien ochKrono 
Länsmannen Klovensick utgifvit, at Borgm. vid ett urtima ting i 
Lohteä Socken skuile anmodat honom, at säsom Tolck pä dess 
Yägna/ tala med nämnden, och uttyda hans tanckar; sk sade 
Borgm. sig icke kunna finna, huru Klovensick kunnat utgifva en 
sadan Attest, emedan Borgm. ej visste, det hafva händt, at han 
anlitt Klovensick om sinä tanckars uttolckande f k Finska, och 
kunde Borgm. sk mycket mindre medgifva och erkänna den af 
Klovensick utgifna Attestens ricktighet, som deruti ej finnes in* 
fördt tiden, dä det skulie hafva skedt, som Attesten innehäller, 
ej heller mälet, hviirutinnan han til tolck af Borgmästaren skuile 
bUfvit brukad, men at Borgm., enär han för Tijo är tilbaka, eff* 
ter Kgl. Hofrättens förordnande hallit en Forättning, dervidnytt- 
iade Klovensicks biträde, at Constitutorialet för Parterne upläsa, 
och pä Finska uttolcka, sade Borgm. kunna vara moijehgit; Vid- 
kommande äter den Attesten som MMi utgifven af Mantals Com- 
missarien Carlander, Studenten Carlander och Liqyidationd Com- 
missarien Bäck, sä berflttade Borgm. äfven pä Finska spräket, 
att emellan dem och Jacobsstads innevänare skall vara en tvist 
anhängig, och ansäg Borgm. säledes deras, säsom hans veder- 
delomäns intygan icke för gäUande. — Härpä frägades Borgm. 
äfven pä det Finska spräket, om han sjelf undfätt den Attest, 
som Borgmästarene Lithovius och Brink, samt Bataillons Predi- 
kanten Carling utgifvit deröfver, at Borgm. ägde nOdig och ti)- 
räckelig insicht och kunskap uti Finska spräket, säsom ock af 
hvad tiUMe de kunnat hafva sig bekandt om Borgm. vore det 
finska spräket mägtig, eller icke, thertil Borgm. ä berorde spräk 
svarade, at han sjelf af dem erhällit denna Attest, och at desse 
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shsom hans grannar och de der ägt tilfäUe at med honom um- 
gäs, samt sjelfve äro det Finska spräket mägtige, väl kunnat in- 
herata Borgmästarens insicht och kundskap i berorde spräk, (br- 
mälandes Borgm. vidare, thet han väl skulle hafra forsedt sig 
med Kyrckioherdens i staden Aspegrens betyg, men bemälde Khde 
skall sielf icke vara färdig i det Onska spräket — Och emedan 
Khden Reitzius utgifvit BeTijs therofver, at Borgm. Brinck vore 
svag i finska spräket; altsä frägades Borgm. HäggstrOm, pä fin- 
ska, hunivida Brinck sä mycket kan fioska, at han kunnat in- 
tyga om Borgm. Hl[ggströms kundskap deruti, hvartil Borgm. 
svarade, at Brinck väl innehafver ringa kundskap i spräket, hvar- 
fbre ock Borgm. ej tilfbrtrodt sig hans intygande allenast, utan 
^fven forsedt sig med andras Attester, som äro det finska sprä- 
ket mera mägtige. — Vidare ätspordes Borgm. pä Finska, hvar 
han vore född, thertii Borgm. pä samma spräk svarade, sig vara 
född i Uhmeä stad i Westerbotten, samt med sinä Föräldrar köm- 
mit til Österbotten, dä han värit tvä är gammal, säsom ock, at 
hans älder nu vore Fyratijo tvä är. — Här tilsteldtes Borgm. 
Finska Lagboken, och han befaltes at tolcka 1 § uti 1 Cap. B. 
B:n frän finska spräket pä det Svenska, hvilket ock Borgm. ord 
frän ord giorde, bvarefiter honom blef tilsagt, at utur den ho- 
nom nu tilstalda Svenska lagboken tolcka den 2 §. i berörde Ca- 
pitel och B. ifrän Svenska spräket pä det finska, hvilket Borgm. 
äfven giorde, men dock derunder gaf tilkSnna, at han nu äter 
hade känning af svindel, och at det skymtade för hans Ogon, sä 
at han ej kunde redigt se sjelfva orden, hvarpä Borgm. fbrmälte 
thet han önskat, at vid detta tillille hafva tilräckeligen kunnat 
ädagalägga den kundskap, han verckeligen i finska spräket äger, 
men den anstöt, honom äkommit, skall hindra honom, at med 
den färdighet, som han i ett friskare tilständ kunnat giOra, sä- 
dant nu verkstäUa, hvarmed Borgmästaren afträdde. — In fidem 
protocolh Fridrik Erfvast^. 

5 
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B). Ar 1764 d. 19 Octob. närvaraode i KgL Hofr. Pre- 
sidQnten och Vice Presidenten Lagerfiycht, Hofrätts-Rädeme La-^ 
gerborg, Brotterus, Neuman, Jusleen, Schultz och Lilius, Asses* 
sorerne Pipping, Ignatius, Idman och Hasselbom. Hofrätts Kä- 
det Krook och Assessoren von Tome äro ibr sjuklighet fränva* 
rande. Nu skreds tili utUtande angäende Borgmestaren Hägg- 
stroms insicht i iinska spräket, deruti med honom skiedt fbrhor 
d. 9 i denna mänad. Öch som en del af de nu närvarande Kgl. 
Hofrättens ledamöter vid sagde förhör icke värit tillstädes, säblef 
det deröfver förde protokoll fbrst upläsit; hvarefit^r Assess. Has- 
selbom utlät sig: at ehuru Assess. icke värit närvarande, dä 
Borgm. HäggstrOm, efiter Kgl. Hofrättens författning, undergätt 
fdrhöret i finska spräket; dock som Assess. af förhör Protocol- 
let, hvilket nu blifvit uppläsit, inhämtadt, at Borgm. pä Finska 
spräket besvarat the frägor honom blifvit förestälte, samt pk 
sanima spräk uttydt de emot honom om hans okunnoghet i fm- 
ska spräket ingifne Attesteme, och derhos utaf Lagboken frän 
Finskan tili Svänska kunnat uttolcka, hvad af honom eskadt blif- 
vit; altsä tyckte Assess., at underdänig berättelse tili K. M. borde 
afgä om Borgmestarens sagde insicht i finska spräket, samt Ibr- 
hOr protocollet tiUika Ofversändas. — Assess. Idmans utlätande var, 
at sedän K. M. anbefalt Hofr. at undersöka om Borgm. Hägg- 
ströms kundskap i finska spräket, bar Hofr., säsom den säkraste 
utväg dertill, beslutit, at Borgm. här skulle undergä Examen i 
samma spräk, hvilket ock sedän för sig gätt och Assess. thervid 
tillstädes värit samt funnit Borgm. icke allenast pä finska sprä- 
ket uttydt de emot honom ingifne attesteme och sinä päminnel- 
ser dervid afgifvit, utan ock af lagen Ofversatt en § frän Svan- 
skan tili Finska och en annan frän Finskan tili Svänska, samt 
dessutom i flere ämnen sin mening pä finska utfördt pä sätt det 
Ofver förhöret haline protocoU utvisar. Och emedan Assess. sä- 
som sjelf i finska spräket kunnig, ser sig med säkerhet häraf 
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kuona profva, det Borgin, är samma spräk väl mächlig, sä at 
domare sysslans fbrvaltning i en iinsk domsaga af honom, i an- 
seende tili spräket, tillfOrläteligen kan förestäs; ty tyckte Ass., 
at de i denna del emot Borgm. hos K. M. ingifne attester, tiil 
deras innehäll och verckan nu mera skulle fbrfalla, och i öfrigt 
skuUe eflter Assessorens tancka, underdänig berältelse härom 
tillika med fbrhör protocollet och öfrige handlingarne tili K. M. 
Ofversändas. — Assessoren Ignatins sade sig med trygghet kimna 
K. M. i underdänighet vid handen gifva, at de attester, soin emot 
Borgm. Häggström, om hans foreburne okunnoghet i finsk a sprä- 
ket, hos K. M. ingifne blifvit, äro aldeles ogrundade, emedan 
Ass., yid det i K. Hofrätten med Borgm. anstälte fbrhör i finska 
spräket nogsamt erfarit, at han icke allenast Ibrstär finska, utan 
ock erforderligen kan uttolcka spräket och uttrycka sin mening 
i samma spräk, och fbrmälte Ass. derhos sig H^rut och innan 
herörde förhör skiedde i K. Hofrätten, hafva tillfäUigtvis, uli en 
JL Hofrättens ledamots när?aro, giordt sig, under samtal i hvar- 
jehanda ämnen, om Borgmästarens kundskap i samma spräk un- 
derrättad, och erfarit, at Borgm. bäde grammatice och syntao- 
tice har grund i spräket och efifter nägon kort ofning kan vinna 
fullkonunehg l^rdighet i talande. Och som Ass. förut värit härads- 
höfdinge i en finsk jurisdiction i österbotn, samt derunder ägdt 
tiUf^lle att noga kanna spräket och hvad en häradsh. i sysslans 
fbrvaltning bör theraf ibrstä, sä har Ass. trodt sig sä mycket 
säkrare kunna fäUa sit omdOmme om Borgmästarens insicht der- 
uti, och at han otvifvelachtigt är fmska spräket sä mächtig, at 
en häradshöfdinge syssla, utan hinder deraf, kan af honom väl 
skiotas, om K. M. i näder skulle täckas thermed hugna honom» 
— Ass. Pipping äberopade sig dess ibrut, vid den af Hofrätten 
tili K. M. infordrade fbrklarmgen afgifva utlätande, med fOrmä- 
lan, at som Ass. dä redan, ansedt Borgm. H. vara det Finska 
spräket mächtig, och Ass. vid det med Borgm. sedermera anstälte 
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fbrhöret, än ytterligare derom blifvit öfVertygad, at han vai kan 
ibrestä en Onsk jurisdiction i fall han dertill i nMer blifver för- 
ordnad, sh kunde Ass. ej annat, än anse de hos JL M. emot 
Borgm. H. ingifna attester fi)r ogrundade, och tyckte, att berät- 
telse derom tili K. M. jemte forhor protocollet i underdänigbet 
borde öfversändas. — Hofrätts Rädet Lilius utlet sig: atHofrätts 
R. väl ej Dfvervarit del med Borgm. H. i K. Hofrätten. anstälte 
€xameQ i finskan; men emedan Hofrätts R., som sjelf är finska 
spräket mächtig och värit häradshöfdinge i en finsk ort, säväl 
utaf det nu uplästa fOrhOr protocollet, som dessutom, under Borg- 
mästarens vistande här i staden, haft tillMe at inhämta hans tili 
en domare sysslas förvaltning uti eiK finsk jurisdiction, tillräckeliga 
insicht i det finska spräket; ty sade Hofrätts R. sig giöra et med de 
K. Hofrättens ledamöter, hvilcka redan fOrut häröfver sig utlä- 
tit — Hofrätts R. Schultz utlätande var: at emedan Hofrätts R. 
utaf det med Borgm. H. anstälte ibrhör i fhiska spräket, ägdt 
tillfälle at inhämta, det Borgm. äger nog fbrsvarlig kundskap i 
sagde spräk, sävida han icke allenast kunnat uttyda de honom 
fbrelagde §§ i lagen frän finska pä svänska och frdn svänska pä 
finska spräket, utan ock svara pä de honom fbrestälte frägor, sä 
at Hofrätts R. funne honom kunna bäde fbrstä hvad som talas 
och äfven sjelf gifva sui mening tillkänna pä merbesagde spräk samt 
säledes äfven kunna komma tili rätta med domaresysslans fOrrät- 
tande i en fmsk Jurisdiction, utom det han vid mera Ofningkan 
pä kärt tid vinna samma färdighet, som i eget modersmäl, hvar- 
ibre Hofrätts R. sade sig ej hafva anledning at gä ifrän dess me- 
ning, hvad bemälte Borgmästares upförande pä fbrslag angär, 
iivarom tili K. M. underdänig berättelse skulle afgä. — Hofrätts 
R. Jusleen förenade sig med de K. Hofrättens Ledamöter, hvilcka 
redan sig härutinnan utlätit — Hofrätts R. Neuman yttrade sig: 
att oansedt Hofrätts R. sjelf intet f^rstär finskan, dock som Hof- 
rätts R. af de K. Hofrättens Ledamöter, hvilcka deruti haf^a myo- 
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ken fiirdighet, inhämtade att Borgin. H:s kundskap i spräket skall 
▼ara aldeles tillräckelig, Hofrätts R. jemväl bivistadt detmedbe- 
mälte Borgm. anslälte examen och hördt honom bäde tala ocb 
explicera Finska; ty vore Hofrätts Rädets mening, det hans IL 
ML bör i underdänighet vid handen gifvas, at hvad emot Borgm. 
H. blifvit angifnt om oskickelighet tiU Häradshöfdinge Sysslan 
fi)r felande kundskap i finska spräket, är falskt och ogrundadt, 
hvarjemte Hofrätts R. finner, at emedan Häggstrom uti et sä Omi 
ärende, rörande hans timmeliga välf^d blifvit värckeligen infbr 
öfverheten beljugen, samt bragt pä kostnad med en besvärlig 
hitresa, som fram och äter utgiOr Etthundrade mii, sä borde 
honom öppet lämnas, at deribre soka reconvention och ersätt- 
ning af vederbörande *). — Hofrätts R. Brotteri mening var: at 
aldenstund Hofrätts R., utom det som förhör protocollet om 
Borgm. Häggströms kundskap i finska spräket af sig visar, äfvea 
Yid et tillMle i sladen, hordt Borgm., iAss. Ignatii närvaro,tala 
sä god finska, at han sftväl uti, som utom Embetes gioromM, kaa 
sig behOrigen hielpa och utreda samt tydeligen förstä, hvad ea 
annan talar, hvarigenom utredt är, at de emot honom utgifne^ 
attester, säledes äro ogrundade; fördenskull tyckte Hofrätls R.^ 
at de samma komma at fbrfalla, och säledes förenade sig med 
de K. Hofrättens LedamOter, som sig redan häröfver uUätit. — 
Hofrätts R. Lagerborg yttrade sig: at ehuru Hofrätts R. nägot 
forstär det Finska spräket,' vore dock Hofrätts R. icke sävida in- 
kommen deruti, at Hofrätts R. kunde dömma om enannans full- 
komliga kundskap om samma spräk, i anseende hvartiil Hofrätt» 
R. icke eller nu kunde intyga om Borgm. Häggströms fiirdighet. 
— Presidenten och vice Presidenten Lagerflycht utlätsig: atenär 

*) Delta skedde ock. I bref tili Hofr. d. 7 Jan. 1765 begär Häjrg- 
Ström att undersöknlDg mälte ske om orsaken tlU de oriktiga Attesterna 
om hans okunnighet i Fioskan, och att de som dertill värit vällande, äläg- 
gas betala hans resekostnad tili Abo» inemot ]00 mii. 
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förslag tili den i Österbotn ledige Häradshöfdinge sysslaa up- 
rättndes, har Presid. och Vice Presid. för dess d^l, icke nämndt 
Borgin. H. ibland dem, som pä Hofrättens förslag äro upforde, 
hvarföre icke eller hos Presidenten och Vice Presid. om Hägg- 
ströms kundskap i finska spräket dä kömmit under öfvervägande; 
men sedän K. M. anbefalt Hofir., at om Borgmästarens insicht i 
sagde spräk undersöka, och han i Mje deraf om dess kundskap 
deruti blifvit förhörd, sä bör ock Presid. och Vice Presid. nu 
lämna dess yttrande derutinnan: Och ehuru Presid. och Vice Pre- 
sid. dervid funnit honom icke än vara aldeles l^rdig i sagde 
spräk, är han doch sävida deruti inkommen, at han väl fbrstär 
hvad som pä Finska talas, och kan äfven pä sanmia spräk ut- 
tyda sin mening, at de, som ock endast äro det finska spräket 
mächtige, kunna det förstä, och at han, vid närmare utöfning 
deraf, snart kan än mera förkofra sig; i anseende hvartill Pre- 
sid. och Vice Presid. jemväl sade sig hafva funnit, at härmed 
icke är sä sammanhängande, som de emot Borgm., angäende hans 
okunnoghet i merberörde spräk, hos K. M. ingifne Attester in- 
nehälla. — I fblje af denne omröstning kommer säledes under- 
dänig berättelse om beskaffenheten häraf tili K. M. at afgä, der- 
vid sjelfva ibrhöret (sicl), jemte de hitsände skriileme , skola med- 
Iblja. Är och dagar som föreskreJ5ie stä. — In fidem Protocolli 
S. R. Fabritius. 

C) *) Den 15 Maji, närvarande HHr Biskopen, med Prob- 
sten och Lectoreme Nylander, Nappenius, Johan ForteUus och 
Löngreen: 

§ 5. Kongi. Haj:ts och Riksens höglofl. Hof-Rätt i Abo, 
fbrmäler i skrifvelse af den 16 näsd. Martii, huru som, uppä 
högvälbem:te Rätts underdäniga hemstäUande, om icke den af 



*) Denna och följj. bilagor höra tili textens sida 45. De äro hem- 
tade ur Domkapitlets i Borgä prolokoUer och brefbok för 1741. Se Föro- 
talet. 
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Hongl. Maj:t d. 23 Januari 1736 stadföstade Nya'La^en,' kunde 
liär i orten pä Finska öfversättas, och til Invänarena^tydeliga un- 
derrättelse tryckt varda, Kongi. Maj:t thetsamma för nödigt och 
nytiigt fanitit, med mera, som Kongi. Maj:t altderföre Nädigst, 
til YärkstäUighetens befordran anbefalt, til underdänigst följe 
hvaraf Kongi. Hof-Rätten fogat den anstalt, at benämnde öfver- 
sättning blifVit företagen, hvarmed ock, sä vida skall kömmit, at 
then är färdig at öfversees, och sedän tiltrycketbcfordras, hvar- 
fbre ock Boktryckaren ther i Staden, Job. Christoph. Merckell 
:skdl\ vara hörd, hwii vida han aftryckandet sig ätaga ville; som 
j«ig thertil villig förklarat, allenast han fönit kunde undfö ätmin- 
:stone Ettusende praenumeranter, i hvilcken händelse han ville 
lämna thetta värcket pä godt Franskt tryckpapper för 6 Dahlr 
Krmt. Fördenskull, och emedan af den 8 §. uti Kongi. Maj:tsmi- 
'der den 16 Martii 1739 utfördade Nädiga Resolution, uppä All- 
mogens allmänna besvär vid 1738 ährs Riksdag, är at inhämta, 
4et äfven Menige Man och aUmogen här i Finland, gjordt an- 
rst^kning, om benämnde Lags Ofversättiande pä Finska spräket; 
-och the säledes torde vilja hafva nödige exemplar theraf , til the- 
ras uply^ing och efterlefiiad; thy och sä vida ätskillige af Prä- 
sterskapet jemväl, torde vara benägne, at prenumerera pä detta 
värcket med the begärte 6 d:r Krmt, emot thet the framdeles 
hafva et exemplar theraf at undfä; Sä begär Kongi. Hof-Rätten, 
;at Consistorimn til befordran, at öfversättningen skyndsaml. mä 
kunna tili värcket befordras, hora samtel. Prästerskapet, samt ä 
Kyrckjones vägnar Föreständarena och Kyrckjovärdarne, och Iätä 
anteckna theras namn, som vilja pä detta sättet pä Finska Lag- 
boken praenumerera, och sädane Förteckningar sedän til sig in- 
fordra, och med första som ske kan, til Kongi. Hof-Rätten in- 
sända. Consistorium ätog sig at om alt detta skrifva til samteL 
Prästerskapet med det första. Imedlertid och som dialecteme 
här i Finland äro ätskillige; nägra Finska ord äfven äro pä ea 
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ort brukelige, them en annan aldeles intet vei af; Sä ock eme* 
dan Consistorii Ledamöterne hflrstödes äro ifirän ätduDige Finska 
orter hemma, och säledes hafva sig bekante the ord som pä 
bvarie ort brukas, anhäUes hosHöglofl. Kongi. Hof-Rfttten, at man 
hit kunde fä öfver en pä Finska Ofversatt Balck til genomse- 
ende, hYarjämte och som man kunde förmoda stdrre antal pä 
praenumeranter, tii Kongi. Hof-Rätten hemstalles, om icke ho» 
vederbörande i den conqueterade delen af Ryssland, somockbe- 
tjena sig af Sveriges Nya Lag, kunde kunnigt giöras, det de siJi* 
ledes hafva tilMe, at fä then i Finska spräket öfversatt 

D) Den 1 Julii, närvarande HHrr Probsten och Lectorerne 
Nylander, Nappenius och Longreen. 

§ 13. Uppä Consistorii, under denlSMajisisUedne, gifha 
anledning, insänder nu Höglofl. Kongi. Hof-Rätten, jämte bref af 
d. 30 nästfbrvekne Junii, i förstone Byggninga B. af den ä Fin- 
ska Spräket öfversatte Nya Lagen, med begäran, Consistorium 

* 
ville then öfverse, samt hvad thervid kan varaaträtta, anmärcka, 

och Kongi. Hof-Rätten vid handen gifva. Och som Hans KongL 
Maj:ts Nädigste villja vara skall, at then Finska Ofversättningen 
bor ännu noga öfversees genom Kongi. Hof*Rattens försorg, in- 
nan then befordras til trycket, sä finner hOgvälbem:te Kong). Rätt^ 
at HHr Biskopen och Consistorii LedamOteme i märckelig mkiUk 
skulle befrämja et sk nyttigt och angeläget värck, som Lagbo- 
kens allryckande pä Finska sprMtet varkehn är, om HHr Bisko- 
pen och bemälte ledamöter ville, fbr Menige mans i hela Fin- 
land therunder beroende formon och nytta, til igenomseende före- 
taga sig äfven den öfriga delen af Finska öfversättningen, eme- 
dan samma ik skulle blifva thesto renare, som thet vOrdiga Prä- 
sterskapet, hvilcka noga följa thet talesättet i Finskan, som uti 
then Hei. Skriils sednare Ofversättning, aldratilförläteligast Iftra 
ibrstä lämpa then säledes godkände Dialecten til Lagbokens ver- 
sion. Hvilcket ock som Consistorium tilfbrene sig thertil erbu- 
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dii, thet äfven, s& mycket sig gjöra läter, viii »öka at verck-* 
ställa; HafVandes Hr Lector Nappenius, iii en början, med sig 
iii igenomseende hemtagit berörde B. B., som sedän af de öf- 
rige Ledamöterne äfven skall genomOgnas. 



E) Den 23 September närvarandellHrBiskopen, medProb- 
sten och Lectorerne Nylander ocb Nappenius. 

§ 10. Probsten Poppius berättar i bref af den 6 Augustiy 
det ingen där i Contractet velat praenumerera til clen pä Finska 
spriket öfrersatte Lagboken, forebärande dels Kyrckiomas me- 
dellöshet, dels egen brist pä pengar; skolande ock en del ftr- 
klarat sig hafva nog af den Svenska. Icke desto mindre begar 
Plrobsten fbr Joccas Kyrckia 1 exemplar. 



FJ Den 30 September närvarande HHr Biskopen med Prob- 
sten och Lectorerne Nylander, Nappenius och Longreen. 

§ 4. Efifter öfverenskommelsen i Consistorio, berättade HHr 
Biskopen äfren, sig hafva öfversedt den af Kongi. Maj:ts och Rik- 
sens Höglofl. Hof-Mtt hit sända pä Finska öfversatte delen af 
Lagboken; Och läfvade sinä observationer Iätä skrifva rent, at 
sedän tiF högvälbem;te Kongi. Hof-Rätt öfvergjöras. 



G) Den 1 Decembr. Närvarande HHr Biskopen med Prob- 
sten och Lectorerne Nylander, Nappenius, ForteUus och Löngreen. 

§ 6. Sedän samtelige Consistoriales, efiter thet tilfälle, 
som gifras kunnat, nu mera öfversedt then af höglofl. KongL 
Hof-Rätten fbr nägon tid tilbakainsände delen af Finska Lagen,el- 
ler Byggninga Balcken, och Ofver Ofversättningen gjordt the an- 
mflrckningar och pämmnelser, som pröfvats nodiga; kom man Of- 
verens, at besagde Balck, jämte the opitalte anmärckningar ther- 
•fver til hogbemälte Kongi. Hof-Rätt Ofversända. 



Digitized by 



Google 



74 

H) Tili Kongi. Maj:ts och Riksens hOgM. Hof-Rätt af den 
1 December. 

Then delen af den pä Finska öfversatte Lagen, som Hr 
Gr. och Presidenten, samt Kongi. Maj:ts och R:s Högläfl. Htf- 
Rätt, tili Consistorii igenomseende, för nägon tid tillbaka afgifva 
behagat, har Consistorium härjemte nu Ofversända bordt, sedän 
samma, efter thet tilUäUe man här, for mänga flere sysslor, hafva 
kunnat, öfversedd och öfversättningen, med the ofbrgripelige an- 
märckningar som profvats nodige och härhoos i Odmjuk hörsam- 
het äfven Mlja, tili Spräkets natur närmare UUnpad blifyit Med 
ständig Högachtning förblifve etc. — D. J. (= Daniel Jusle- 
nius); — J. N. (= Johan Nylander); — P. N. (=1 Petr. Nap- 
penius); — G. F. (= Gabriel Fortelius); — J. L. (= Jonas 
Löngreen). 



o5<K<> 
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S&ttelser och TiUa«^. 

3id. 4 rad. 2 star: tecknadt läs: tecknadt ^manu propria^ 
— 5 — 24 Dä den Finska kyrkans i Stockholm tidebocker, 
8äväl fl>r gamle Herr Martens skuld som af andra 
skäl, i hög grad äro fbrtjente af ^n noggrannare 
undersökning, mä här meddclas de händelsevis i 
samlingarna päträffade uppgiftema, att är 1581 
Matts Persson och kv 1600 Johan Märtensson var 
^Finsk predikant i Stockholm^. — Hedan det före- 
gäende skrifves, ankommer ett sä lydande bref af 
Hr Stats-Rädet Pipping : „Sedan jag nu i Handlin- 
gar tili upplysning i Finlands Kyrko-Historie 5:e 
Häft. sid. 36 funnit hvad jag der igär förgäfves 
sökte, nämUgen att Herr Marten omkring 1550 
värit Finnames i Stockholm Capellan, skyndar jag 
sä mycket mera att härom miderrätta som alit hvad 
i dessa Handlingar Ibrekommer angäende finska na- 
tionella fbrsamlingen, uppgifves vara hemtadt ifrän 
handskrifter, copierade och verificerade i Kongi. 
Svenska Riks-Archivum och närmare upplysnin- 
ningar om honom säledes torde kunna derstädes 
fäs. 18j^63^. Häraf föranledd vägar utg. numed- 
dela en ganska vigtig, men ända hittills af honom 
betviflad, derfore fOrtegad och tili framtida när- 
mare undersökning sparad notis, den nemligenatt 
den i Kgl. bibliot. i Stockh. bevarade Finska codex B. 
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% är inbunden ^ 1548 och sdiedes utan tyifrel 
gjord af Herr M&rten samt tiUochmed hans eget 
exemplar. Notisen förekommer i den del af an> 
teckningarna, som rOrer de Finska laghandskrif- 
iemas yttre habitus. Meti som forfattaren (for- 
gtommande denna annotation, hvilken han gjort 
1850, dä han hade samina codex hennna hos sig) 
uttalat och sökt bevisa den — numera af honom 
sjelf vederlagda — fOrmodan, alt den äldsta Fin- 
ska lagversionen vore gjord pä Johan 111:8 tid,firuk- 
tade utg. alt päsUendet, det Codex B. 96päpär- 
men „har inprässadt: 1548 och ligger sUedes enL 
ali sannolikhet tili grund fOr Juustens^ inneslote 
ett ärtals fel. Vi hafva sMedes i behäll ett Finskt 
exemplar af L.L. firän samma är dä Nya Testamen- 
tet för fbrsta gängen tili Finska öfversattes, — tro- 
ligtvis den äldsta hittills uppdagade skriftliga be- 
handling af Finskan for verldsliga ftremäl. Och 
„gamle Herr Marten^ tillkommer aran deraf. 
Sid. 6 rad. 25 stär: kansliet läs: kansliet? 

— 7—31 — : Tomas — : Thomas 

— 12—20 Här säges att Ljmagos Ofversättningar fbrbleffo 

okände; de voro dock kände bäde af Porthan och 
af Calonius, säsom i företalet kommer att upplysas. 

— 14 — 23 Star: Wegelium läs: Wigelium 

_ 15 _ 1 _: d. 14JuU — : d. 14 Juli s. ä. 

— 7 Här citeras K. B. VIII, men bör sannolikt vara: 

K. B. Vmi, som lyder: „Hvar somtalarä Konmig 
eller Konungs Rädh, en eller flere, thet k hedher 
thera gär eller Äro, och kan thet ey fuUtyghay 
vitna 8wä sex godhe Män som thet hördu: Varde 
halshuggin. Talar han annar smäligh ord, 8<n(b ey 
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gä ä hedher eUer ftro, Böte ffratighi Marker: El- 
ler liggie i Konungs Häktilsom en Minadh, och flti 
Vatn och Brodh^. Att detta cap. afees är sä myo 
ket sannolikare, som utgifyarn numera i samliii- 
garna fimnit en, dock mycket sv&rläst, afskrift af 
det i anteckningarna pä sid. 16 dterade breJfVet 
trka Abo Hofrätt tili K. M. af foljande innehUl: 
^1647 ^. K. M. skall vär und. höi^samhet samt 
tropligtige och Odnu tjenst altid bevisas, Och kunna 
E. H. f k det underd. icke obemält lenma, at säsom 
i HofR. är en dom afsagd (?) mellan Hartvig Hen- 
ricsson och Henric Matsson Teits arfvingar, an:de 
et arf efter fordom Khde hflr i Äbo Hr Grels, samt 
med tiUbrene Underlagman D:r Per fsäkert: Wi- 
gelius, Underlagman i Hollola 1637), som derutin- 
nan dOmt hafver, och bem:te Hartvig fbrmätt (?) 
sig Beneficium (?) Revisionis, säsom ock K. M. stem- 
ningsbref til dä varande Underlagman, och han Hart- 
vig bäde den tiden saken under Revision hort haf- 
ver, säsom och tilUbrene sine otilborlige Smäde* 
skrifter och Qalumnier sä i Sverige som hAri lan- 
det utspridt hafver, dermed han ännu continner- 
ligen och utan nägon fbrsyn fortfar; altsä äre vi 
fordenskuld (?) at fbrordna 2 Assessorer, som vid 
den tid saken kan bli til revision fOretagen, E. K. 
M. skola framte och visa de skäl hvarpä samma 
vär dom sig grundar, och derhos andraga vara be- 
svär öfver sädana glossor (?) och ohorlige fbrsmä- 
delser och beskyllningar, hvarmed Hartvig foläsligt 
ord: HRatt?) hela denna tiden angripit hafver, . . . 
uti ali Odmjukhet supplicerandes at E. K. M. al- 
lem. täcktes denne R:s personer taga i hägn och 
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forsvar emot sädane ofbrskämda och osanf^diga ca- 
lamnier, at sadan fOrseelse (?) mätte blifva tilbOr- 
ligen straffad^. I eniighet härmed bör den af utg. 
i noten 8 framstalda gissningen angäende Speitz** 
brott, om ej fbrkastas, dock modiiieras. 
Sid. 15 rad. 18 stär: ymmerdä las: ymmärdä 

— ^— — : sentehden — : sentechden 

— 29 — : Wegelius — : Wigelius 

— 33 — : sökte, — : sökte 

— 17 — 9 — : granskare — : granskare: Henrik Jakobsson, 

— 19 — 27 Här kan följ. jemväl af Stats-Rädet Pipping med- 

delade annotation fk plats: ,,1661. Anders Michels- 
son, Under Lagman i Björneborgs Grefskap, som 
ibrut värit Lagläsare i Öfra Satagunda och arbe- 
tat vid den finska lagbokens translation, recom- 
menderas, efter Jacob Hanssons dod, tili Under 
Lagman i Norra Finne Lagsaga. 



— 25 - 8 ^ 


9iär: ocb 


läs: och 


15 


— : undemänigast 


— : underdänigast 


- 33 — 32 


— : 1863 


— : 1853 


— 37 - 8 


— : uppsättande 


— : upprättande 


— 38—11 


— : nyst 


~: nyss 


— 40 — 8 


— : idololotria 


— : idololatria 


— 43—26 


— : sin 


— : sitt 


— 44—12 


— : Forsien 


—i Forseen 


- 45 — 12 


— : 3 


— : 6 



— 19 ff. Hit hör hvad som förekommer i Bihanget> 

Litt. C—ff. 
— 21 stär: hvilkeu läs: hvilken 

— 47 — 6 — : uttockningen — : uttolckningen 

— — — 8 — : öfversedt — : öfversadt 

— 48 — 17—19 antyda att mss tili lagöfrersättningen, kan- 
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ske äfyen profarket, kommo i Paleens ego, hvilket 
päpekas med häntsyn tili det som Iflses^ nedanfbre^ 
sid. 51 rad. 26 ff. Besagde mss och profark 
kunde säledes hafva blifvit fOrskonade fordenväd- 
eld, som 1827 öfvergick bofrättens arkiy. 



Sid. 49 rad. 12 stär: titel 


läs: titel: 


— 16 — : Jacob. 


— : Jacob 


— 51 — 10 — : afsigt. 


— : afeigt 


— 56— 25&27— : Nov. 


— : Oktob. 


— 58—32 — : vore 


— : väre 


_ 60 — 17 — : Föddes 


— : Föddes 1740 f 


— 63 — 14 — : Albnogens 


— : Aihnogen 


— 15 — : ingifna.skrifter 


— : ingifne skriften 


_ 64 - 27 -: Brink 


— : Brinck 


_ 66 — 17 — : frän 


— : Mn Syflnskan dll Fin- 


• 


ska och frän 



Slutligen anföras hdr nägra spräkprof frän de skilda Ofver- 
sattningarna, hyarvid erinras att utdraget ur den Fredenheimska 
codex blifvit räddadt genom det i Företalet omnämnande Porthan- 
ska brefvet 

Sverikis Rijke är aff Hedna värld saman komit, aff 
Svea Land och Gotha: Svea kallades nordan Skogh, 
och Götha sunnan Skog. Tvenne äro Götha i Sve- 
rike, östgötha och WästgOtha: Ey finds Götha nampn 
i flerom Landom fast ständande, utan i Svea Rijke, 
För thy, at aff them uthspreddis Götha nampn i an- 
nor Land som Skrifften sflgher. 

iRotzin valdakunda ombi pacanaitten olemuxest ych- 
ten tullut, Svean maasta Ja Götan. Svea cutzuttia 
Fobian puoli metzä Ja Gäthan Etelftn puoli. Caxinaiset 



Svensk iexi 

Konungs 

Balker 

1 Capitel. 
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Codex B. 

96. Kunin- 

gan Kaari 

I. 



Frtäenh. 

codex. 

Kuningan 

Caari 

I LuciL 



CalonU 
codex. 

Kuningan 
Kaari 

1 CapiteL 



Nordströms 

codex. 
Kuningan 

Caari 

1 päflcap- 

pale. 

IJvngo 

Thomae. 

Kuningan 

Menosta L 



ovat Gäthat Rvodzis. Itt Gäthat ia Länsi Gäthat 
Ey loytä Gikthan nimiä muilda Mailda Yahuana sei- 
sovan, mutta Svean Valdakunnas. Sillä että nijsta 
vlgoshaiotettan Gäthan nimi muille Maille quin Ra- 
mattu sanopi. 

Ruodzin valdacunda on pacanain olemuxest yhteen 
tullut, Svean maasta ja Gothan. Svea cudzuttin poh- 
jan puoli medzä ja Gotha Etelän puolL Cahtalaiset 
ovat Gothat Ruodzis: ita-Gäthat ja Länsi Gothat Ei 
loytä Gothan nime muilda mailda vahyana seisovan, 
mutta Svean valdacunnas; sillä nijstä hajotetan Go- 
than nimi muille maille, nijncuin Ramattu sano. 

Ruodzin valdakunda ombi Pacanoitten Olemisesta 
yhten tullut, Svean maasta ia Gothan: Svea kutzut- 
tin pohian puoli medzä, ia GOtha Etelänpuoli. Kali- 
naiset ovat Gothat Ruodzis, Itä Gothat ia Länsi Go- 
that Eij lOytä Gothan nimiä muilla mailla vahvana 
seisovan, multa Svean valdakunnas. Sillä, että nijstä 
vigos hajotetan Gothan Nimi muille maille, QuinRau- 
mattu sano. 

Ruodzin Valdacunda ombi Pacanaiten Olemuxest ych- 
ten tullut Svean Maasta, Ja Gothen Svea Cutzuttin 
Pohian puolj metzä, ia Gothen Etelä puoli, Caxinaiset 
ouat Goihet Ruotzis, ItägOthet ia LänssgOtet, Ey 
loytä Gothen nimiä muilda mailda Vachuana seiso- 
uan, mutta Svean valdacunnas, sillä että nijstä Ylos- 
haiotetan Gothen nimi muilla mailla quin Ramattu 
sanopi. 

Ruodzin valdakunda on pakanan cansasta yhten tul- 
lut, Svean ja Gotan maasta. Svea cudzuthan pohiai- 
nen puoli medzä, ja Gotha eteläinen puoli, Cahta- 
laiset ouat Gotit ruodzis jtäiset ia ländisett Gotit, 
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Kolia- 
nius (?) 
Kuningan 

Caari 
I Lucu. 



Jtmsiens 

codex. 

Kuningan ' 

Caari 1. 

Seskanders 

codex. 

Kuningan ' 

Kaari. 

Svensk 

iext 

(B. B. 50). 

Codex 
B, 96, 



JvMstens 
codex. 



Ei löytä Götan nimiä muilda mailda seisouan oleuan, 
mutta ruodzin valdakunnasa, sillä että nijstä vlos 
baiotetthin Götin nimi muille maille, quin kirioituiet 
sanouat 

Ruohdhin valdacunda ombi muistamattomasta coco- 
bon tullut, Ruohdbin maasta ia Götbin. Ruobdhi 
cubdbuttibin pobjan puoUsexi mebdäxi, ia Götbi Ete- 
län puolisexi. CaHtalaiset ovat Götbit Ruobdbisa, Ita- 
Gotbit ia LensigOtbit: ei löytä Götbin nime muilla 
mailla vabvenna seisovan, mutta Ruöbdbin valdacun- 
nasa, sillä että nijstä ulvosbajotettu on, muille maille, 
Götbem nimi, ninqvin kirjoitus sanopi. 



B. 96. 



defekt ända tili cap. 25. 

Konungs Ländsman skal vita bvar i Läne sino, tbem 
som ey göra som sagt är, oeb kunnogba tbet k Lagb- 
tinge nästo effter Micbels messo. . . 

Kuningan nimitys miebet pitä tietämän cukin läni- 
säns, ne iotka ey tegbet, quin sanottu on, ia tie- 
dbyttämän sen, ensimäises maan keräiäs Mickell mes- 
sun iälckin. 

Kvningan nimitösmiebet pitä tietämän cvkin Lää- 
nisäns, ne iotka ei tege quin sanottu on, ia tiedyttä- 
män sen ensimäises maan käräiäs, Micbelin messvn 
iälkin. 

6 
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Caionii 
codex. 

Seskandersl 
codex. 

Nordströms 
codex. 



Ljungo 
Thomae. ' 



Bv. iext 
K. B. 4. 

Sv. vä- 
riäni. 
K. B. 4, 

Nord' 
ströms 
codex. 

Juustens 
codex. 



Kuningan Nimitös miehet piU tietSimän idze kirngin 
läänisäns, ne iotka ey tege kuin sanottu on, Ja tie- 
dyttämän sen maankäräis ensinunäises Mickell mes- 
sun iälkin. 

Kuningan nimitös miehet pila tietämän cukin lää- 
nisäns jotca ei tee nijncuin sanottu on, ja täyttämän 
sen ensimäises kärejäs Michel Messun jälckin. 

Kuningan nimitös miehet pitä tietämän cukin lähnis- 
sän, ne joca ey tie quin sanottu on ia tiedyttämän 
sen ensimeises maankäräjäs Blichelin messun jälken. 

Kuningan nimitös miehet pitä sen tietämänn kukin 
länisäns, Ne iotca ei tege quin sanottu on, pitä hä- 
nen iulgistaman ensimäises maan käräiäs Mickel mes- 
sun iälkin. 

J tolkom fallom, tä skal Biskoper och Lagbman 
aff Laghsaghu hvario, och sex aff Hofi&nannom och 
sex aff Allmoghanom thet millan sijn vägha, hvat 
hielp Almoghin skal och mä dräghligast göra Ko- 
nunge sinom. 

J tolkom fallom eller androm, tä skal aller Ahnoghe 
i Sverike sinom Konunge lydugh vara, ochviliahans 
fulhorda etc. 

Sencaltaises asios, nin pitä Pijspan ia lakicunnan 
miehen Jocaisesta lakicunnasta, Cvsi Hoofuimiehistä, 
ia Cvsi Cansasta heidän keskenäns aijetteleman, mitä 
apua cansan pitä ia tule, tehdä heidän Kuningallens. 

Sencaldaisis asiois, taicka muisa sencaldaisis, nijn 
pitä caiken Rvodzin cansan Kvningallens cvliaisedt 
Qleman, ia hänen tahtons tekemän etc. 
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